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In this Aliyah, we see the final, desperate attempts of Balak to have Bilaam curse the Bnei Yisrael. Balak takes Bilaam to the

peak of Peor, hoping a change of place will bring a change of fortune. However, when Bilaam looks out and sees the

beautiful, modest arrangement of the camps of Yisrael, the spirit of Hashem comes upon him. Instead of curses, his mouth is

filled with the most beautiful, eternal brachos, praising the tents of Yaakov and prophesying the ultimate downfall of the

nations that oppose them.

After Balak sends Bilaam away in a rage, Bilaam delivers one final prophecy regarding the end of days, foretelling the coming

of Moshiach and the destruction of Amalek and Edom. Tragically, the Aliyah then shifts to a dark moment in Shittim, where

the Bnei Yisrael are enticed by the daughters of Moab into the avodah zarah of Baal-peor, bringing a devastating plague upon

the camp until a dramatic act of zealotry is performed.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

לָק בָּ
Balak

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

כָה לְ
go

נָּא
please

ךָ חֲ קָּ  אֶ
I will take you

ל אֶ
to

קוֹם מָ
a place

ר חֵ אַ
another

י אוּלַ
perhaps

ר שַׁ י יִ
it will be right

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

בֹּתוֹ  קַ וְ
and you will curse him

י לִ
for me

ם׃ שָּׁ   מִ
from there

״י שִׁ  רַ

וקבתו
and you shall curse him

לי.
for me

ין אֵ
is not

זֶה
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י וּוּ צִ
command

מוֹ כְּ
like

, נוֹ בְ קָ וְ
and curse him

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יד תִ עָ
future

—

י לַ אוּ
perhaps

ר שַׁ י יִ
it will be right

יו ינָ עֵ בְּ
in His eyes

וּ נּ בֶ קָּ תִ וְ
and you will curse him

י לִ
for me

ם, שָּׁ   מִ
from there

מלדי"רש
maldire

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ח קַּ יִּ וַ
And took

לָק בָּ
Balak

ת אֶ
—

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

רֹאשׁ
the peak of

עוֹר פְּ  הַ
Peor

ף קָ שְׁ  נִּ הַ
which overlooks

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ימֹן׃ שִׁ  יְ הַ
the wasteland

״י שִׁ  רַ

ראש
The top of

הפעור.
Peor

ם סֵ קוֹ
a soothsayer

ל דוֹ גָּ
great

יָה הָ
was

לָק בָ
Balak

ה אָ רָ וְ
and he saw

ן הֵ שֶׁ
that they

ין ידִ תִ עֲ
are destined

קוֹת לְ לִ
to be punished

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

עוֹר, פְ
Peor

לֹא וְ
but not

יָה הָ
was he

עַ דֵ יוֹ
knowing

ה, מֶּ  בַּ
by what

ר מַ אָ
he said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

לָה לָ קְּ הַ
the curse

חוּל תָ
will rest

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם שָּׁ   מִ
from there

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all



ים זִ חוֹ הַ
those who gaze

ים כָבִ וֹ כּ בַּ
at the stars

ים אִ רוֹ
they see

ינָם אֵ וְ
but they are not

ים עִ דְ יוֹ
knowing

ה מָ
what

ים אִ רוֹ
they see

סוטה
Sotah

י"ב
12b

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

נֵה בְּ
build

י לִ
for me

זֶה בָ
here

ה עָ בְ שִׁ
seven

חֹת בְּ זְ מִ
altars

ן כֵ הָ וְ
and prepare

י לִ
for me

זֶה בָּ
here

ה עָ בְ שִׁ
seven

ים רִ פָ
bulls

ה עָ בְ שִׁ  וְ
and prepare

ים׃ ילִ אֵ
and seven

פָּסוּק ד

Pasuk 4

שׂ יַּעַ  וַ
And did

לָק בָּ
Balak

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר מַ אָ
said

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ל יַּעַ  וַ
and he offered

ר פָּ
a bull

ל יִ אַ וָ
and a ram

׃ חַ בֵּ  זְ מִּ בַּ
on the altar

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א יַּרְ  וַ
And he saw

ם עָ לְ בִּ
Bilam

י כִּ
that

טוֹב
it was good

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה
Hashem

ךְ רֵ בָ לְ
to bless

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא  וְ
and he did not

ךְ לַ הָ
go

ם עַ פַ כְּ
as time

ם עַ פַ בְּ
after time

את רַ קְ לִ
to meet

ים שִׁ  חָ נְ
divinations

ת שֶׁ יָּ  וַ
and he set

ל אֶ
toward

ר בָּ  דְ מִּ הַ
the wilderness

נָיו׃ פָּ
his face

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

בלעם
Bilaam

כי
that

טוב
it was good

וגו'.
etc.

ר מַ אָ
He said

י ינִ אֵ
I am not

יךְ צָרִ
needing

דֹּק  בְ לִ
to test

ד עוֹ
further

"ה, בָּ  קָּ הַ בְּ
the Holy One blessed be

He

י כִּ
for

לֹא
not

פֹּץ  יַחְ
He desires

ם: לָ לְּ קַ לְ
to curse them

״י שִׁ  רַ

לא
not

הלך
he went

כפעם
as time

בפעם.
after time

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ה שָׂ עָ
he did

י תֵּ  שְׁ
two

ים: מִ עָ פְ
times

״י שִׁ  רַ

לקראת
to meet

נחשים.
enchantments

שׁ נַחֵ לְ
to practice enchantment

י לַ אוּ
perhaps

ה רֶ קָּ יִ
will happen to meet

ה'
Hashem

תוֹ רָ קְ לִ
towards him

, נוֹ צוֹ רְ כִּ
according to his wish

ר מַ אָ
he said

צֶה רוֹ
He wishes

לֹא וְ
or not

צֶה רוֹ
He wishes

ם, לָ לְּ קַ לְ
to curse them

יר כִּ זְ אַ
I will mention

ם, יהֶ תֵ נוֹ וֹ עֲ
their sins

לָה לָ קְּ הַ וְ
and the curse

ל עַ
upon

ת כָּרַ  זְ הַ
the mention of

ם יהֶ תֵ נוֹ וֹ עֲ
their sins

חוּל: תָּ
will descend

״י שִׁ  רַ

וישת
And he set

אל
towards

המדבר
the wilderness

פניו.
his face

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
according to its Targum



פָּסוּק ו

Pasuk 6

א שָּׂ  יִּ וַ
And he lifted

ם עָ לְ בִ
Bilam

ת אֶ
—

ינָיו עֵ
his eyes

א יַּרְ  וַ
and he saw

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן שֹׁכֵ
dwelling

יו טָ בָ שְׁ  לִ
according to his tribes

י הִ תְּ וַ
and there was

יו לָ עָ
upon him

רוּחַ
the spirit of

ים׃ לֹהִ  אֱ
God

״י שִׁ  רַ

וישא
And he lifted

בלעם
Bilaam

את
—

עיניו.
his eyes

שׁ קֵּ בִּ
he wished

יס נִ כְ הַ לְ
to cast

ם בָּהֶ
upon them

ן יִ עַ
an eye

ה, עָ רָ
evil

י וַהֲרֵ
and behold

יֵשׁ
there are

ךָ לְ
to you

לֹשׁ  שָׁ
three of

יו תָ וֹ דּ מִ
his characteristics

ן— יִ עַ
an eye

ה עָ רָ
evil

רוּחַ וְ
and a spirit

ה בוֹהָ גְּ
haughty

שׁ נֶפֶ וְ
and a soul

בָה חָ רְ
greedy

ים מוּרִ אֲ הָ
which are mentioned

לָה: עְ מַ לְ
above

״י שִׁ  רַ

שכן
dwelling

לשבטיו.
according to his tribes

ה אָ רָ
he saw

ל כָ
each

ט בֶ שֵׁ
tribe

ט בֶ שֵׁ  וְ
and tribe

ן כֵ וֹ שׁ
dwelling

מוֹ צְ עַ לְ
by itself

ינָן אֵ וְ
and they were not

ין, בִ עֹרָ מְ
intermingled

ה אָ רָ
he saw

ין אֵ שֶׁ
that not

ם יהֶ חֵ תְ פִּ
their entrances

ין נִ וָּ כֻ מְ
aligned

זֶה
this

ד נֶגֶ כְ
facing

זֶה,
this

לֹּא  שֶׁ
so that not

יץ יָצִ
one would peer

ךְ תוֹ לְ
into

ל אֹהֶ
the tent of

: חֲבֵרוֹ
his fellow

״י שִׁ  רַ

ותהי
And was

עליו
upon him

רוח
the spirit of

אלהים.
God

לָה עָ
it arose

וֹ בּ לִ בְ
in his heart

לֹּא  שֶׁ
that not

ם: לֵ לְּ קַ יְ
he would curse them

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

א שָּׂ  יִּ וַ
And he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his parable

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ם אֻ נְ
the word of

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

נוֹ בְּ
son of

עֹר בְ
Beor

ם אֻ וּנְ
and the word of

ר בֶ גֶּ הַ
the man

ם תֻ שְׁ
whose open is

ן׃ יִ עָ הָ
the eye

״י שִׁ  רַ

בנו
his son

בער.
of Beor

מוֹ כְּ
like

נוֹ יְ עְ מַ "לְ
to a spring of

ם" יִ מָ
water

תהלים
Tehillim

קי"ד
114

"אַ; וּמִ
and from Midrash

ם יהֶ נֵ שְׁ
both of them

יוּ הָ
were

ים לִ דוֹ גְ
greater

ם, יהֶ תֵ אֲבוֹ מֵ
than their fathers

לָק בָּ
Balak

נוֹ בְּ
his son

וֹר פּ צִ
Zippor

יו— בִ אָ
his father

נוֹ בְּ
his son

הוּא
he was

כוּת, לְ מַ בְ
in royalty

ם עָ לְ וּבִ
and Bilaam

ל דוֹ גָּ
greater

יו בִ אָ מֵ
than his father

יאוּת נְבִ בִּ
in prophecy

נֶה— מָ
a Maneh

ן בֶ
son of

ס רָ פְּ
a half-Maneh

יָה הָ
he was

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ה;
105

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

שתם
with the open

העין.
eye

ינוֹ עֵ
his eye

ה קוּרָ נְ
was bored out

את וּמוּצֵ
and extracted

ץ לַחוּ
to the outside

חֹר וְ
and the hole

הּ לָּ  שֶׁ
of it

ה אֶ נִרְ
was visible

, תוּחַ פָ
open

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the language of

נָה שְׁ  מִ
Mishnah

הוּא,
it is

י דֵ כְּ
sufficient time

תֹּם  שְׁ  יִ שֶׁ
that he bores

תֹּם  סְ יִ וְ
and stops up

גֹּב  יִ וְ
and it dries

עבודה
Avodah

זרה
Zarah

ס"ט
69

;



ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

רוּ, מְ אָ
said

י פִ לְ
because

ר מַ אָ שֶׁ
that he said

פָּר  סְ וּמִ
and the number of

ת אֶ
—

ע רֹבַ
the breeding of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

"ה— בָּ  קָּ הַ שֶׁ
that the Holy One

ב שֵׁ  יוֹ
sits

נֶה וּמוֹ
and counts

ן יהֶ תֵ יעוֹ בִ רְ
their copulations

ל שֶׁ
of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י תַ מָ
when

בֹא תָּ
will come

פָּה  טִ
the drop

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
from which is born

יק דִּ צַּ הַ
the righteous man

וּ, נּ מֶּ  מִ
from it

ר מַ אָ
he said

, וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

י מִ
who

הוּא שֶׁ
who is

שׁ דוֹ קָ
holy

יו תָ רְ שָׁ  וּמְ
and his ministers

ים שִׁ  דוֹ קְ
are holy

ל כֵּ  תַּ  סְ יִ
would he look

ים בָרִ דְ בִּ
at matters

לוּ? לָּ  הַ
these

ל עַ וְ
and on

בָר דָּ
account of

זֶה
this

ת מַ סְ נִ
was blinded

ינוֹ עֵ
the eye

ל שֶׁ
of

ם עָ לְ בִּ
Bilam

נדה
Niddah

ל"א
31

יֵשׁ; וְ
and there are

ים שִׁ  פָרְ מְ
who explain

שתם
open

העין
of eye

תוּחַ— פְּ
open of

ן, יִ עַ הָ
the eye

מוֹ כְּ
just as

ם גֵּ רְ תִּ שֶׁ
translated

ס, לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ל עַ וְ
and because

ר מַ אָ שֶׁ
that it says

ם תֻ שְׁ
open of

ן יִ עָ הָ
the eye

לֹא וְ
and not

ר מַ אָ
it said

תוּם שְׁ
open of

ם, יִ ינַ עֵ הָ
the eyes

נוּ דְ מַ לָ
we learn

א וּמָ סּ שֶׁ
that blind

ת חַ אַ בְ
in one

יו ינָ עֵ מֵ
of his eyes

יָה הָ
he was

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ה
105

:

ח פָּסוּק 
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ם אֻ נְ
the speech of

עַ שֹׁמֵ
one who hears

י רֵ מְ אִ
sayings of

ל אֵ
God

ר שֶׁ  אֲ
who

זֵה חֲ מַ
a vision of

י דַּ שַׁ
the Almighty

זֶה יֶחֱ
he beholds

ל נֹפֵ
fallen

לוּי וּגְ
and with open

ינָיִם׃ עֵ
eyes

״י שִׁ  רַ

נפל
falling

וגלוי
and open

עינים.
of eyes

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain sense

וּמוֹ גּ רְ תַ כְ
is like its Targum

ין— אֵ שֶׁ
that not

ה אֶ נִרְ
He appeared

יו לָ עָ
to him

א לָּ  אֶ
except

לָה יְ לַּ  בַּ
at night

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

כֵב; וֹ שׁ
was lying down

: וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrash

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when He was

לֶה נִגְ
revealed

יו לָ עָ
to him

לֹא
not

יָה הָ
there was

בוֹ
in him

כֹּחַ
strength

מֹד עֲ לַ
to stand

ל עַ
on

יו לָ גְ רַ
his feet

ל פֵ נוֹ וְ
and he fell

ל עַ
on

יו, נָ פָּ
his face

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ל, רֵ עָ
uncircumcised

אוּס וּמָ
and loathsome

יוֹת הְ לִ
to be

לֶה נִגְ
revealed

יו לָ עָ
to him

ה מָ קוֹ בְּ
in a posture

קוּפָה זְ
upright

יו: נָ פָ לְ
before Him

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ה מַ
How

טֹּבוּ
goodly are

יךָ לֶ אֹהָ
your tents

יַעֲקֹב
Yaakov

יךָ נֹתֶ כְּ שְׁ  מִ
your dwellings

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

מה
How

טבו
goodly are

אהליך.
your tents

ל עַ
because

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

ם יהֶ חֵ תְ פִ
their entrances

ינָן אֵ שֶׁ
that they were not

ין נִ וָּ כֻ מְ
aligned

זֶה
this one

מוּל
opposite

זֶה:
this one

״י שִׁ  רַ

משכנתיך.
thy encampments

, יךָ תֶ יּוֹ נִ חֲ
thy encampments

; וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

בָר דָּ
another

ר, חֵ אַ
explanation

מה
how

טבו
goodly are

אהליך
thy tents

ה— מַ
how

טֹּבוּ
goodly are

ל אֹהֶ
the tent of

ילֹה שִׁ
Shiloh

ית וּבֵ
and the House of

ים מִ לָ עוֹ
Eternity

ן, וּבָ שּׁ  יִ בְּ
in their flourishing

ין יבִ רִ קְ מַּ  שֶׁ
that they offer

ן בָּהֶ
in them

נוֹת בָּ  רְ קָ
sacrifices

פֵּר  כַ לְ
to atone

ם: יכֶ לֵ עֲ
for you



״י שִׁ  רַ

משכנתיך.
your Tabernacles

ף אַ
even

ן הֵ שֶׁ  כְּ
when they are

ין, בִ חֲרֵ
ruined

י פִ לְ
because

ן הֵ שֶׁ
that they are

ן וֹ כּ שְׁ  מַ
a pledge

ם, יכֶ לֵ עֲ
for you

נָן בָּ  רְ חֻ וְ
and their destruction

ה פָּרָ  כַּ
is an atonement

ל עַ
for

וֹת, שׁ פָ נְּ הַ
the souls

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לָּה  "כִּ
He spent

ה'
Hashem

ת אֶ
—

" תוֹ מָ חֲ
His fury

איכה
Eichah

ד'
four

ה, מֶּ  וּבַ
and with what

לָּה?  כִ
did He spend it

שם
there

יַּצֶּת  "וַ
and He kindled

שׁ אֵ
a fire

ן" יּוֹ צִ בְּ
in Tzion

תנחומא
Tanchuma

משפטים
Mishpatim

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

ים לִ חָ נְ כִּ
Like valleys

יוּ טָּ  נִ
that stretch out

נֹּת  גַ כְּ
like gardens

י לֵ עֲ
beside

ר נָהָ
a river

ים לִ כַּאֲהָ
like aloes

ע נָטַ
planted by

יְהוָה
Hashem

ים זִ רָ כַּאֲ
like cedars

י לֵ עֲ
beside

יִם׃ מָ
water

״י שִׁ  רַ

כנחלים
as the brooks

נטיו.
that wind

כוּ רְ נֶּאֶ  שֶׁ
which lengthen

כוּ שְׁ  מְ נִ וְ
and draw out

טוֹת נְ לִ
to extend

חוֹק; רָ מֵ לְ
into the distance

רוּ מְ אָ
said

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

יו תָ כוֹ רְ בִּ מִ
from his blessings

ל שֶׁ
of

תוֹ אוֹ
that

ע שָׁ  רָ
wicked man

נוּ אָ
we

ים דִ מֵ לְ
learn

ה מֶ
what

יָה הָ
was

וֹ בּ לִ בְ
in his heart

ם לָ לְּ קַ לְ
to curse them

ר מַ אָ שֶׁ  כְּ
when he thought

ית שִׁ  הָ לְ
to set

ל אֶ
towards

בָּר  דְ מִּ הַ
the wilderness

יו, נָ פָּ
his face

ךְ פַ הָ שֶׁ  וּכְ
and when turned

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ת אֶ
—

יו, פִּ
his mouth

ם כָ בֵּרְ
he blessed them

ין עֵ מֵ
corresponding to

ם אוֹתָ
those

לוֹת לָ קְ
curses

שׁ קֵּ בִּ שֶׁ
that he wished

ר מַ לוֹ
to say

כו',
etc

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

לֶק חֵ בְ
in Chelek

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ה
105

ב
b

:

״י שִׁ  רַ

כאהלים.
As aloes

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

"מֹר
myrrh

לוֹת" אֲהָ וַ
and aloes

תהלים
Tehillim

מ"ה
forty-five

:

״י שִׁ  רַ

נטע
planted

ה'.
Hashem

ן גַ בְּ
in the Garden of

ן; דֶ עֵ
Eden

ן וֹ שׁ לָ
an explanation

ר חֵ אַ
another

כאהלים
like tents

נטע
planted

ה'
Hashem

ם— יִ מַ שָּׁ   כַּ
like the heavens

ין תוּחִ מְּ הַ
which are stretched

ל: אֹהֶ כְּ
like a tent

״י שִׁ  רַ

נטע
planted

ה'.
Hashem

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה יעָ טִ נְ
planting

ינוּ צִ מָ
we find

ים, לִ אֹהָ בְ
regarding tents

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ע טַּ  יִ "וְ
and he shall plant

י לֵ הֳ אָ
the tents of

" נוֹ דְ פַּ  אַ
his palace

דניאל
Daniel

י"א
eleven

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

זַּל  יִ
shall drip

יִם מַ
water

יָו לְ דָּ מִ
from his boughs

עוֹ זַרְ וְ
and his seed

יִם מַ בְּ
shall be in waters

ים בִּ רַ
abundant

יָרֹם וְ
and shall be higher

ג גַ אֲ מֵ
than Agag

וֹ כּ לְ מַ
his king



א שֵּׂ נַּ  תִ וְ
and shall be exalted

׃ כֻתוֹ לְ מַ
his kingdom

״י שִׁ  רַ

מדליו.
from his buckets

יו, תָ רוֹ אֵ בְּ מִ
from his wells

וֹ וּפֵרוּשׁ
and its explanation

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its Targum

״י שִׁ  רַ

וזרעו
and his seed

במים
in waters

רבים.
many

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה לָחָ צְ הַ
prosperity

הוּא
it

זֶה
is this

ע— זֶרַ כְּ
like seed

עַ זָּרוּ הַ
that is sown

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ם: יִ מַּ  הַ
the water

״י שִׁ  רַ

וירם
And shall be higher

מאגג
than Agag

מלכו.
their king

ךְ לֶ מֶ
the king

ן וֹ אשׁ רִ
first

ם לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

בֹּשׁ  כְ יִ
will conquer

ת אֶ
—

אֲגַג
Agag

ךְ לֶ מֶ
king of

לֵק: מָ עֲ
Amalek

״י שִׁ  רַ

ותנשא
And shall be exalted

מלכתו.
his kingdom

ל שֶׁ
of

קֹב יַעֲ
Yaakov

ר תֵ יוֹ
more

ר, תֵ יוֹ וְ
and more

יָּבֹא  שֶׁ
because shall come

יו חֲרָ אַ
after him

ד וִ דָּ
Dovid

לֹמֹה:  שְׁ וּ
and Shlomo

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ל אֵ
God

יאוֹ מוֹצִ
Who brought them out

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

עֲפֹת תוֹ כְּ
like the strength of

ם אֵ רְ
a wild ox

לוֹ
is to Him

ל יֹאכַ
He shall consume

יִם וֹ גּ
nations

יו רָ צָ
His oppressors

ם יהֶ מֹתֵ צְ עַ וְ
and their bones

ם יְגָרֵ
He shall crush

יו צָּ חִ וְ
and His arrows

ץ׃ חָ יִמְ
He shall pierce

״י שִׁ  רַ

אל
God

מוציאו
Who brought him out

ממצרים.
from Mitzrayim

י מִ
who

ם גוֹרֵ
causes

ם לָהֶ
for them

לָּה  דֻ גְּ הַ
the greatness

זֹּאת? הַ
this

ל אֵ
God

ם יאָ צִ וֹ מּ הַ
Who brought them out

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ף תֹקֶ בְּ
with the strength

רוּם וְ
and height

, וֹ לּ שֶׁ
of His

ל יֹאכַ
He will consume

ת אֶ
—

ם יִ וֹ גּ הַ
the nations

ם הֵ שֶׁ
who are

יו: צָרָ
His adversaries

״י שִׁ  רַ

ועצמתיהם.
And their bones

ל שֶׁ
of

ים: צָרִ
adversaries

״י שִׁ  רַ

יגרם.
yegarem

ם נַחֵ מְ
Menachem

ר תַ פָּ
explained

וֹ בּ
in it

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, ירָ בִ שְׁ
breaking

ן כֵ וְ
and so

"לֹא
not

מוּ גָרְ
they gnawed

ר" בֹּקֶ  לַ
for the morning

צפניה
Zephaniah

ג'
3

,

ן כֵ וְ
and so

ת אֶ "וְ
and —

יהָ שֶׂ חֲרָ
its sherds

י" מִ גָרֵ תְּ
you shall crunch

יחזקאל
Ezekiel

כ"ג
23

י, נִ אֲ וַ
and I

ר מֵ אוֹ
say

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ם צֶ עֶ
bone

הוּא,
it is

ר גָרֵ מְּ שֶׁ
that he scrapes

ר שָׂ בָּ  הַ
the flesh

יו נָּ  שִׁ  בְּ
with his teeth

יב, בִ סָּ  מִ
from around

מֹּחַ  הַ וְ
and the marrow

ים, נִ פְ בִּ שֶׁ
that is inside

יד מִ עֲ וּמַ
and leaves

ם צֶ עֶ הָ
the bone

ל עַ
upon

: ימוּתוֹ מִ רְ עַ
its bareness



״י שִׁ  רַ

וחציו
and his arrows

ימחץ.
he will pierce

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

יוֹ צְ חֶ
his portion

ל שֶׁ
of

ים צָרִ
adversaries

ה— קָּ לֻ חֲ
division

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

מוֹ כְּ
like

בראשית
Bereishis

מ"ט
49

י לֵ עֲ בַּ "
masters of

ים" צִּ חִ
arrows

י— רֵ מָ
masters of

א, וּתָ גּ לְ פַּ
division

ן כֵ וְ
and so

ץ חָ מְ יִ
he will divide

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

צָה חֲ "וּמָ
and she divided

פָה לְ חָ וְ
and she pierced

" תוֹ קָּ רַ
his temple

שופטים
Shoftim

ה'
5

צוּ— יֶחֱ שֶׁ
that they will divide

ת אֶ
—

ם. צָ רְ אַ
their land

יֵשׁ וְ
and there are those

תֹּר  פְ לִ
to explain

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים צִּ חִ
arrows

שׁ מָּ  מַ
literally

יו— צָּ חִ
His arrows

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed Be

He

ץ חַ מְ יִ
He will dip

ם מָ דָ בְּ
in their blood

ל שֶׁ
of

ים, צָרִ
adversaries

בֹּל  טְ יִ
He will dip

ע בַּ  טַ צְ יִ וְ
and it will be dyed

ם, מָ דָ בְּ
in their blood

מוֹ כְּ
like

ן עַ מַ "לְ
in order that

ץ חַ מְ תִּ
you will dip

ךָ לְ גְ רַ
your foot

ם" דָ בְּ
in blood

תהלים
Tehillim

ס"ח
68

ינוֹ, אֵ וְ
and it does not

זָז
move

ן וֹ שׁ לָּ  מִ
from the expression of

כָּה,  מַ
striking

מוֹ כְּ
like

י" תִּ צְ חַ "מָ
I wounded

דברים
Devarim

ל"ב
32

עַ, צָּבוּ הַ שֶׁ
for that which is dyed

ם דָ בְּ
in blood

ה אֶ נִרְ
appears

וּ לּ אִ כְּ
as if

ץ חוּ מָ
wounded

: עַ נָגוּ וְ
and stricken

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ע רַ כָּ
He crouched

כַב שָׁ
he lay down

י רִ כַּאֲ
like a lion

יא בִ לָ וּכְ
and like a lioness

י מִ
who

וּ נּ ימֶ יְקִ
will rouse him

יךָ כֶ רֲ בָ מְ
those who bless you

רוּךְ בָ
are blessed

יךָ רֶ אֹרְ וְ
and those who curse

you

רוּר׃ אָ
are cursed

״י שִׁ  רַ

כרע
He crouched

שכב
he lay down

כארי.
as a lion

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

בוּ— שְּׁ  יַ תְ יִ
they will settle

ם צָ רְ אַ בְ
in their land

כֹחַ בְּ
with strength

ה: בוּרָ וּגְ
and might

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ר יִּחַ וַ
And flared

ף אַ
the anger of

לָק בָּ
Balak

ל אֶ
toward

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

פֹּק  יִּסְ וַ
and he clapped

ת אֶ
—

יו פָּ  כַּ
his hands

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

לָק בָּ
Balak

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

קֹב לָ
To curse

י בַ אֹיְ
my enemies

יךָ אתִ רָ קְ
I called you

נֵּה  הִ וְ
and behold

תָּ  כְ רַ בֵּ
you blessed

ךְ רֵ בָ
blessing

זֶה
these

לֹשׁ  שָׁ
three

ים׃ מִ עָ פְּ
times

״י שִׁ  רַ

ויספק.
And he clapped

כָּה  הִ
he struck

זוֹ
this

ל עַ
upon

: זוֹ
this

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ה תָּ  עַ וְ
And now

ח רַ בְּ
flee

ךָ לְ
for yourself

ל אֶ
to

ךָ קוֹמֶ מְ
your place

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ד בֵּ  כַּ
to honor

ךָ דְ בֶּ  כַ אֲ
I would honor you

נֵּה  הִ וְ
and behold

ךָ נָעֲ מְ
has withheld you



יְהוָה
Hashem

ד׃ בוֹ כָּ  מִ
from honor

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

לֹא  הֲ
Did I not

גַּם
also

ל אֶ
to

יךָ כֶ אָ לְ מַ
your messengers

ר שֶׁ  אֲ
whom

תָּ  חְ לַ שָׁ
you sent

י לַ אֵ
to me

י תִּ רְ בַּ  דִּ
speak

אמֹר׃ לֵ
saying

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ם אִ
If

ן תֶּ  יִ
gives

י לִ
to me

לָק בָ
Balak

לֹא  מְ
the fullness of

יתוֹ בֵ
his house

ף כֶּסֶ
silver

ב זָהָ וְ
and gold

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

בֹר עֲ לַ
to transgress

ת אֶ
—

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

וֹת עֲשׂ לַ
to do

בָה טוֹ
good

אוֹ
or

ה עָ רָ
bad

י בִּ לִּ מִ
from my heart

ר שֶׁ  אֲ
that which

ר בֵּ  דַ יְ
will speak

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
it

ר׃ בֵּ  דַ אֲ
I will speak

״י שִׁ  רַ

לעבר
to transgress

את
—

פי
the word of

ה'.
Hashem

אן כָּ
here

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
it is said

י" לֹהַ  "אֱ
my God

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

נָה וֹ אשׁ בָּרִ
at first

כ"ב
22

י"ח
18

,

י פִ לְ
because

ע דַ יָּ  שֶׁ
that he knew

שׁ אַ נִּבְ שֶׁ
that he became vile

"ה בָּ  קָּ הַ בְּ
to the Holy One

ד: רַ טְ נִ וְ
and was banished

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ה תָּ  עַ וְ
And now

י נִ נְ הִ
behold I

ךְ לֵ הוֹ
am going

י מִּ עַ לְ
to my people

כָה לְ
go

ךָ צְ יעָ אִ
I will advise you

ר שֶׁ  אֲ
what

ה יַעֲשֶׂ
will do

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ךָ מְּ עַ לְ
to your people

ית רִ חֲ אַ בְּ
in the end of

ים׃ יָּמִ  הַ
the days

״י שִׁ  רַ

הולך
go

לעמי.
to my people

ה תָּ  עַ מֵ
from now

י ינִ הֲרֵ
behold I am

ר אָ שְׁ  כִ
like the rest of

י, מִּ עַ
my people

לֵּק  תַּ  סְ נִּ שֶׁ
for departed

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יו: לָ עָ מֵ
from upon him

״י שִׁ  רַ

לכה
come

איעצך.
I will counsel you

ה מַ
what

ךָ לְּ
for you

שׂוֹת, עֲ לַ
to do

ה וּמַ
and what

יא הִ
is

צָה? עֵ הָ
the counsel

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
the God of

ל שֶׁ
of

וּ לּ אֵ
these

נֵא וֹ שׂ
hates

ה מָּ  זִ
unchastity

הוּא
He is

כו',
etc

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

לֶק חֵ בְ
in Chelek

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ו
106

ע; דַ תֵּ
you can know

ם עָ לְ בִּ שֶׁ
that Bilam

יא שִּׂ  הִ
gave

צָה עֵ
counsel

זוֹ
this

ם ילָ שִׁ  כְ הַ לְ
to cause them stumble

ה, מָּ  זִ בְּ
in unchastity

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ר מַ נֶאֱ
it is said

ן "הֵ
behold

נָּה  הֵ
these

יוּ הָ
were

י נֵ בְ לִ
to the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בַר דְ בִּ
by the word of

ם" עָ לְ בִּ
Bilam

במדבר
Bamidbar

ל"א
31

:



״י שִׁ  רַ

אשר
what

יעשה
shall do

העם
the people

הזה
this

לעמך.
to your people

א רָ קְ מִ
a verse

צָר קָ
short

הוּא
it

זֶה:
is this

ךָ צְ יעָ אִ
I will advise you

ם ילָ שִׁ  כְ הַ לְ
to make them stumble

ר אֹמַ וְ
and I will say

ךָ לְ
to you

ה מַ
what

ן הֵ שֶּׁ 
that they

ין ידִ תִ עֲ
are destined

ע רַ הָ לְ
to do evil

ב אָ מוֹ לְ
to Moav

ית חֲרִ אַ בְּ
in the end of

ים יָּמִ  הַ
the days

ץ— חַ "וּמָ
and he shall smash

י תֵ אֲ פַּ
the corners of

ב"; אָ מוֹ
Moav

גּוּם רְ תַּ  הַ
the Targum

שׁ פָרֵ מְ
explains

קֹצֶר
the brevity of

י: רִ בְ עִ הָ
the Hebrew

פָּסוּק יט

Pasuk 19

א שָּׂ  יִּ וַ
And he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his theme

ר יֹּאמַ  וַ
and said

ם אֻ נְ
word of

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

נוֹ בְּ
son of

עֹר בְ
Beor

ם אֻ וּנְ
and word of

ר בֶ גֶּ הַ
the man

ם תֻ שְׁ
whose open is

ן׃ יִ עָ הָ
the eye

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ם אֻ נְ
the speech of

עַ שֹׁמֵ
one who hears

י רֵ מְ אִ
sayings of

ל אֵ
God

עַ יֹדֵ  וְ
and who knows

ת עַ דַּ
knowledge of

ן יוֹ לְ עֶ
the Most High

זֵה חֲ מַ
a vision of

י דַּ שַׁ
the Almighty

זֶה יֶחֱ
he beholds

ל נֹפֵ
fallen

לוּי וּגְ
and with uncovered

ינָיִם׃ עֵ
eyes

״י שִׁ  רַ

וידע
and who knoweth

דעת
the mind of

עליון.
the Most High

ן וֵּ כַ לְ
to determine

ה עָ שָּׁ   הַ
the moment

ס עֵ וֹ כּ שֶׁ
that He is angry

הּ בָּ
in it

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ה
105b

:

פָּסוּק כא
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וּ נּ אֶ רְ אֶ
I see him

לֹא  וְ
but not

ה תָּ  עַ
now

וּ נּ וּרֶ שׁ אֲ
I behold him

לֹא  וְ
but not

רוֹב קָ
near

ךְ רַ דָּ
has stepped forth

כָב וֹ כּ
a star

יַּעֲקֹב  מִ
from Yaakov

ם קָ וְ
and has risen

בֶט שֵׁ
a scepter

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael

ץ חַ וּמָ
and he shall smash

י תֵ אֲ פַּ
the corners of

ב מוֹאָ
Moav

ר קַ רְ קַ וְ
and uproot

ל כָּ
all

נֵי בְּ
the children of

ת׃ שֵׁ
Sheth

״י שִׁ  רַ

אראנו.
I see him

ה אֶ רוֹ
see

י נִ אֲ
I

חוֹ בְ שִׁ
the praise of

ל שֶׁ
of

קֹב יַעֲ
Yaakov

, תוֹ לָּ  דֻ וּגְ
and his greatness

ךְ אַ
but

לֹא
not

ה תָּ  עַ
now

יא, הִ
it is

א לָּ  אֶ
rather

ר חַ אַ לְ
after

ן: מַ זְ
time

״י שִׁ  רַ

דרך
treads

כוכב.
a star

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ךְ רַ "דָּ
he bent

" וֹ תּ שְׁ  קַ
his bow

איכה
Eichah

ב'
two

כָב, וֹ כּ הַ שֶׁ
for the star

עוֹבֵר
shoots across

ץ, חֵ כְּ
like an arrow

ז עַ לַ וּבְ
and in Old French

דישט"נט,
destent

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

יָקוּם
will arise

זָּל: מַ
good fortune

״י שִׁ  רַ

וקם
And there shall rise

שבט.
a staff

ךְ לֶ מֶ
a king

ה דֶ רוֹ
who chastises

ל: שֵׁ  וּמוֹ
and rules



״י שִׁ  רַ

ומחץ
And he shall pierce

פאתי
the corners of

מואב.
Moav

זֶה
this is

ד וִ דָ
Dovid

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
of whom it is said

וֹ בּ
concerning him

כֵּב  שְׁ  "הַ
making them lie down

ם אוֹתָ
them

צָה רְ אַ
on the ground

ד דֵּ מַ יְ וַ
and he measured

י נֵ שְׁ
two

ים לִ חֲבָ
lines

ית" מִ הָ לְ
to put to death

' גוֹ וְ
etc.

שמואל
Shmuel

ב
II

ח'
8

:

״י שִׁ  רַ

וקרקר.
and undermineth

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, קוֹרֶ
digging

מוֹ כְּ
as in

י נִ "אֲ
I

י" תִּ רְ קַ
have dug

מלכים
Melachim

ב
II

י"ט
19

בֶת, קֶּ "מַ
the hole of

וֹר בּ
the pit

ם" תֶּ  רְ נֻקַּ
you were dug

ישעיהו
Yeshayahu

נ"א
51

רוּהָ, קְּ "יִ
shall dig it out

י בֵ עֹרְ
the ravens of

ל" נַחַ
the valley

משלי
Mishlei

ל'
30

פורי"ר,
forer

"ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

כל
All

בני
the children of

שת.
Seth

ל כָּ
all

וֹת, מּ אֻ הָ
the nations

ם לָּ  כֻּ  שֶׁ
for all of them

אוּ יָצְ
issued

ן מִ
from

ת שֵׁ
Seth

נוֹ בְּ
the son

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
Adam

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
the first

פָּסוּק כב
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יָה הָ וְ
And shall be

דוֹם אֱ
Edom

ה שָׁ  רֵ יְ
a possession

יָה הָ וְ
and shall be

ה שָׁ  רֵ יְ
a possession

יר עִ שֵׂ
Seir

יו בָ אֹיְ
of his enemies

ל אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Israel

ה עֹשֶׂ
is triumphant

ל׃ יִ חָ
with strength

״י שִׁ  רַ

והיה
And shall be

ירשה
a possession

שעיר.
Seir

יו יְבָ אוֹ לְ
for his enemies

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

פָּסוּק כג

Pasuk 23

דְּ יֵרְ וְ
and a ruler shall

descend

יַּעֲקֹב  מִ
from Yaakov

יד בִ אֱ הֶ וְ
and he shall destroy

יד רִ שָׂ
the remnant

יר׃ עִ מֵ
from the city

״י שִׁ  רַ

וירד
And shall rule

מיעקב.
from Yaakov

ד עוֹ וְ
and yet

יֶה יִהְ
there will be

ל שֵׁ  מוֹ
a ruler

ר חֵ אַ
another

קֹב: יַּעֲ  מִ
from Yaakov

״י שִׁ  רַ

והאביד
And he will destroy

שריד
a remnant

מעיר.
from the city

וּבָה שׁ חֲ הַ
the important

ל שֶׁ
of

ם, דוֹ אֱ
Edom

יא הִ
it is

י, מִ רוֹ
Rome

ל עַ וְ
and regarding

ךְ לֶ מֶ
King

יחַ שִׁ  מָּ  הַ
the Messiah

ר מֵ אוֹ
he says

ן, כֵּ
so

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וֹ בּ
concerning him

דְּ יֵרְ "וְ
And he shall rule

יָּם  מִ
from sea

ד עַ
to

יָם"
sea

תהלים
Tehillim

ע"ב
72

לֹא "וְ
And there shall not

יֶה יִהְ
be

יד רִ שָׂ
a remnant

ית בֵ לְ
of the house of

ו" שָׂ עֵ
Esav

עוב'
Ovadiah

י"ח
18

:

פָּסוּק כד



Pasuk 24

א יַּרְ  וַ
And he saw

ת אֶ
—

לֵק עֲמָ
Amalek

א שָּׂ  יִּ וַ
and he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his parable

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ית שִׁ א רֵ
The first of

יִם וֹ גּ
nations

לֵק עֲמָ
is Amalek

יתוֹ רִ חֲ אַ וְ
but his end

י דֵ עֲ
is until

ד׃ אֹבֵ
destruction

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

את
—

עמלק.
Amalek

ל כֵּ  תַּ  סְ נִ
he looked

נוּתוֹ עֲ פֻרְ בְּ
at the retribution of

ל שֶׁ
of

לֵק: מָ עֲ
Amalek

״י שִׁ  רַ

ראשית
The beginning of

גוים
nations

עמלק.
is Amalek

הוּא
he

ם דַ קָ
preceded

ת אֶ
—

ם לָּ  כֻּ
all of them

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Yisrael

ךְ— כָ וְ
and so

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ואחריתו—
and his end

ד בֵ אָ לֵ
is to perish

ם, דָ יָ בְּ
by their hand

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה חֶ מְ "תִּ
you shall wipe out

ת אֶ
—

זֵכֶר
the memory of

לֵק" מָ עֲ
Amalek

דברים
Devarim

כ"ה
25

:

פָּסוּק כה
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א יַּרְ  וַ
And he saw

ת אֶ
—

י ינִ קֵּ  הַ
the Kenite

א שָּׂ  יִּ וַ
and he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his theme

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ן יתָ אֵ
Strong is

ךָ בֶ שָׁ  מוֹ
your dwelling place

ים שִׂ וְ
and set

ע לַ סֶּ בַּ
in the rock

׃ נֶּךָ  קִ
your nest

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

את
—

הקיני.
the Kenite

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

י ינִ קֵ
the Kenite

עַ קוּ תָּ
settled

ל צֶ אֵ
near

לֵק, מָ עֲ
Amalek

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ר יֹּאמֶ  "וַ
And said

אוּל שָׁ
Shaul

ל אֶ
to

י" ינִ קֵּ הַ
the Kenite

' גוֹ וְ
etc

שמואל
Shmuel

א
I

ט"ו
15

ירוֹ, כִּ זְ הִ
he mentioned him

ר חַ אַ
after

לֵק; מָ עֲ
Amalek

ל כֵּ  תַּ  סְ נִ
He looked

ן תָ לָּ  דֻ גְ בִּ
at the greatness

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
the children of

רוֹ תְ יִ
Yisro

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ם בָּהֶ
concerning them

דבהי"א
Divrei HaYamim I

ב'
2

ים תִ עָ רְ "תִּ
Tirathites

ים תִ עָ מְ שִׁ
Shimeathites

ים" תִ וּכָ שׂ
Suchathites

ספרי
Sifrei

במדבר
Bamidbar

י';
10

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ד
104

:

״י שִׁ  רַ

איתן
Firm is

מושבך.
your dwelling place

הַּ  מֵ תָּ
wondering

י נִ אֲ
am I

ן יכָ הֵ מֵ
from where

יתָ זָכִ
you merited

ךְ כָ לְ
this

לֹא הֲ
was not

ה תָּ  אַ
you

י מִּ עִ
with me

יתָ יִ הָ
present

צַת עֲ בַּ
in the counsel of

בָה "הָ
come

ה מָ כְּ חַ תְ נִ
let us deal wisely

" לוֹ
with them

שמות
Shemos

א'
1

ה, תָּ  עַ וְ
and now

תָּ  בְ שַּׁ  יַ תְ נִ
you are settled

ן יתָ אֵ בְ
in the strength

ז עוֹ וּמָ
and stronghold

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ו
106a

:

פָּסוּק כו
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י כִּ
For

ם אִ
if

יֶה יִהְ
he will be

ר עֵ בָ לְ
for consuming

ן יִ קָ
Kain

ד עַ
until

ה מָ
when

וּר שּׁ  אַ
Asshur

׃ ךָּ  בֶּ  שְׁ  תִּ
shall carry you captive

״י שִׁ  רַ

כי
For

אם
if

יהיה
will be

לבער
to consume

קין
Kain

וגו'.
etc.

יךָ רֶ שְׁ  אַ
happy are you

תָּ  עְ קַ תְ נִּ שֶׁ
that you fixed

ף תֹקֶ לְ
to strength

זֶה,
this

ךָ ינְ אֵ שֶׁ
that you are not

ד רָ טְ נִ
driven out

ד עוֹ
anymore

ן מִ
from

ם, לָ עוֹ הָ
the world

י כִּ
for

ף אַ
even

ם אִ
if

ה תָּ  אַ
you

יד תִ עָ
are destined

לוֹת גְ לִ
to go into exile

ם עִ
with

ת רֶ שֶׂ עֲ
the ten

ים, טִ בָ שְּׁ   הַ
tribes

יֶה הְ תִ וְ
and you will be

ר עֵ בָ לְ
removed

ם קוֹ מָּ  מִ
from the place

תָּ  בְ שַּׁ  יַ תְ נִּ שֶׁ
that you settled

ם, שָׁ
there

ה מַ
what

? ךְ כָ בְּ
of it

״י שִׁ  רַ

עד
Until

מה
what

אשור
Assyria

תשבך.
will captive you

ד עַ
until

ן יכָ הֵ
where

הוּא
does he

לֶה גְ מַ
exile

? ךָ תְ אוֹ
you

א מָּ  שֶׁ
perhaps

לַח לַחְ
to Chalach

בוֹר? חָ וְ
and Chabor

ין אֵ
there is not

זֶה
this

רוּד טֵ
banishment

ן מִ
from

ם, לָ עוֹ הָ
the world

א לָּ  אֶ
but rather

טוּל לְ טִ
wandering

ם קוֹ מָּ  מִ
from place

ם, קוֹ מָ לְ
to place

וּב שׁ תָ וְ
and you will return

ם עִ
with

ר אָ שְׁ
the rest of

יּוֹת: לֻ גָּ הַ
the exiles

ז פָּסוּק כ
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א שָּׂ  יִּ וַ
And he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his theme

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

י אוֹ
Alas

י מִ
who

יֶה יִחְ
can survive

מוֹ שֻּׂ  מִ
from the placing of

ל׃ אֵ
God

״י שִׁ  רַ

וישא
And he took up

משלו
his parable

וגו'.
etc.

ן יוָ כֵּ
Since

יר כִּ זְ הִ שֶׁ
he mentioned

ת אֶ
—

יַּת  בִ שְׁ
the captivity of

וּר, שּׁ  אַ
Assyria

ר מַ אָ
he said

אוי
woe

מי
who

יחיה
shall live

משמו
from His placing

אל
these

י, מִ
who

ל יָכוֹ
is able

יוֹת חֲ הַ לְ
to keep alive

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
himself

וּמוֹ שּׂ מִ
from His placing

ת אֶ
—

לֶּה  אֵ
these

לֹּא—  שֶׁ
so that not

ים יָשִׂ
will place

יו לָ עָ
upon him

זֵר וֹ גּ הַ
the Decreer

ת אֶ
—

לֶּה,  אֵ
these

מֹד יַּעֲ  שֶׁ
for there will arise

יב רִ נְחֵ סַ
Sannacherib

ל בֵּ  לְ יבַ וִ
and he will confuse

ת אֶ
—

ל כָּ
all

וֹת, מּ אֻ הָ
the nations

ד עוֹ וְ
and further

בֹאוּ: יָ
there will come

פָּסוּק כח
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ים צִ וְ
And ships

יַּד  מִ
from the side of

ים תִּ כִּ
Kittim

וּ נּ עִ וְ
and they shall afflict

וּר שּׁ  אַ
Asshur

וּ נּ עִ וְ
and they shall afflict

ר בֶ עֵ
Eber

גַם וְ
and also

הוּא
he

י דֵ עֲ
until

ד׃ אֹבֵ
destruction

״י שִׁ  רַ

צים
ships

מיד
from the hand of

כתים.
Chittim

רוּ בְ יַעַ וְ
and will pass

ים, יִּ תִּ כִ
the Chittim

ן הֵ שֶׁ
who are

ים, יִּ מִ רוֹ
Romans

יּוֹת נִ ירָ בִ בְּ
in large ships

לוֹת דוֹ גְּ
great

ל עַ
against

וּר: שּׁ  אַ
Ashur



״י שִׁ  רַ

וענו
and they will afflict

עבר.
the other side

וּ נּ עִ וְ
and they will afflict

ם אוֹתָ
them

בֶר עֵ בְּ שֶׁ
who are on the side of

ר: נָּהָ  הַ
the river

״י שִׁ  רַ

וגם
and also

הוא
he

עדי
until

אבד.
destruction

ן כֵ וְ
and so

שׁ פֵּרֵ
explained

יֵּאל  נִ דָּ
Daniel

ד "עַ
"until

ילַת טִ יקְ דִּ
that was slain

א תָ יוְ חֵ
the beast

ד הוּבַ וְ
and was destroyed

" הּ מַ שְׁ  גִּ
its body"

דניאל
Daniel

ז'
7

:

״י שִׁ  רַ

וצים.
and ships

ינוֹת פִ סְ
ships

לוֹת, דוֹ גְּ
large

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ישעיהו
Yeshayahu

ל"ג
33

י צִ "וְ
and a ship

יר", דִּ אַ
gallant

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its Targum translation

י נִ "וּבוּרְ
and a ship

א" תָ בְּ רַ
large

יומא
Yoma

ע"ז
77b

:

פָּסוּק כט
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ם יָּקָ  וַ
And arose

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ב שָׁ יָּ  וַ
and returned

קֹמוֹ מְ לִ
to his place

גַם וְ
and also

לָק בָּ
Balak

ךְ לַ הָ
went

׃ וֹ כּ רְ דַ לְ
on his way

פָּסוּק ל
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ב שֶׁ יֵּ  וַ
And settled

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים טִּ  שִּׁ   בַּ
in Shittim

ל יָּחֶ  וַ
and began

ם עָ הָ
the people

נוֹת זְ לִ
to stray after

ל אֶ
with

נוֹת בְּ
the daughters of

ב׃ מוֹאָ
Moav

״י שִׁ  רַ

בשטים.
In Shittim

ךְ כָּ
thus

: הּ מָ שְׁ
was its name

״י שִׁ  רַ

לזנות
to commit whoredom

אל
with

בנות
the daughters of

מואב.
Moav

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

צַת עֲ
the advice of

ם, עָ לְ בִּ
Bilaam

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

לֶק חֵ בְ
in Chelek

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ו
106

:

פָּסוּק לא
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אןָ רֶ קְ תִּ וַ
And they invited

ם עָ לָ
the people

י חֵ בְ זִ לְ
to the sacrifices of

ן יהֶ לֹהֵ  אֱ
their gods

ל יֹּאכַ  וַ
and ate

ם עָ הָ
the people

וּוּ חֲ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and they bowed down

ן׃ יהֶ לֹהֵ א לֵ
to their gods

״י שִׁ  רַ

וישתחוו
And they prostrated

לאלהיהן.
to their gods

ף קַ תָּ  שֶׁ  כְּ
when overpowered

רוֹ צְ יִ
his passion

ר מֵ אוֹ וְ
and he said

הּ לָ
to her

י עִ מְ שָּׁ   הִ
submit

י, לִ
to me

יא הִ וְ
and she

ה יאָ צִ מוֹ
took out



לוֹ
for him

מוּת דְּ
an image of

עוֹר פְּ
Peor

הּ יקָ חֵ מֵ
from her bosom

ת רֶ מֶ אוֹ וְ
and saying

לוֹ
to him

וֵה חֲ תַּ  שְׁ  הִ
prostrate yourself

זֶה: לָ
to this

פָּסוּק לב
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ד מֶ יִּצָּ וַ
And attached itself

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל עַ בַ לְ
to Baal

עוֹר פְּ
Peor

ר יִּחַ וַ
and flared

ף אַ
the wrath of

יְהוָה
Hashem

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Yisrael

״י שִׁ  רַ

פעור.
Peor

ל עַ
on

ם שֵׁ
the account

ין עֲרִ וֹ פּ שֶׁ
that they bare

יו נָ פָ לְ
before it

י פִּ
the opening of

ת עַ בַּ  טַּ  הַ
the anus

ין יאִ צִ וּמוֹ
and they bring out

י, עִ רְ
excrement

זוֹ וְ
and this

יא הִ
is

תוֹ דָ עֲבוֹ
its service

סנהדרין
Sanhedrin

ס'
page 60

:

״י שִׁ  רַ

ויחר
And was kindled

אף
the anger of

ה'
Hashem

בישראל.
against Israel

לַח שָׁ
He sent

ם בָּהֶ
among them

פָה: גֵּ מַ
a plague

פָּסוּק לג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ח קַ
take

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י שֵׁ א רָ
the leaders of

ם עָ הָ
the people

ע הוֹקַ וְ
and hang

ם אוֹתָ
them

יהוָה לַ
before Hashem

ד נֶגֶ
facing

שׁ מֶ שָּׁ   הַ
the sun

שֹׁב יָ וְ
so that will turn

ן רוֹ חֲ
the fierce

ף אַ
anger of

יְהוָה
Hashem

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael

״י שִׁ  רַ

קח
Take

את
—

כל
all of

ראשי
the heads of

העם.
the people

פֹּט  שְׁ  לִ
to judge

ת אֶ
—

ים דִ עוֹבְ הָ
those who worshipped

עוֹר: פְ לִ
Peor

״י שִׁ  רַ

והוקע
and hang

אותם.
them

ת אֶ
—

ים: דִ עוֹבְ הָ
those who worshipped

״י שִׁ  רַ

והוקע.
And hang them

יא הִ
it is

יָּה,  לִ תְ
hanging

מוֹ כְּ
just as

ינוּ צִ מָּ  שֶׁ
we found

י נֵ בְ בִּ
with the sons of

אוּל שָׁ
Shaul

נוּם עֲ קַ הוֹ "וְ
and we will hang them

לַה'"
to Hashem

שמואל
Shmuel

ב
II

כ״א:ו׳
21

ם שָׁ  וְ
6

יָּה  לִ תְּ
and there

ת שֶׁ  פֹרֶ מְ
hanging

סנהדרין
is explicit

ל"ד
Sanhedrin

"זָ; עֲ
34b

ילָה קִ סְ בִּ
idolatry

ל כָ וְ
is by stoning

ין לִ קָ סְ נִּ הַ
and all

ין לִ תְ נִ
those who are stoned

סנהדרין
are hanged

מ"ה
Sanhedrin

:

״י שִׁ  רַ

נגד
against

השמש.
the sun

ין עֵ לְ
to the eyes of

כֹּל.
all

: "אַ וּמִ
and Midrashic exposition

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

יעַ דִ מוֹ
makes known

ת אֶ
—

ים, אִ טְ חוֹ הַ
the sinners

נָן עָ הֶ
the cloud

ל פָּ  קְ נִ
rolled up



וֹ דּ נֶגְ כְּ מִ
from before him

ה מָּ  חַ הַ וְ
and the sun

ת חַ זוֹרַ
shines

יו: לָ עָ
upon him

פָּסוּק לד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

י טֵ שֹׁפְ
the judges of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

גוּ רְ הִ
slay

ישׁ אִ
each man

יו שָׁ נָ אֲ
his men

ים דִ מָ צְ נִּ הַ
who attached

themselves

ל עַ בַ לְ
to Baal

עוֹר׃ פְּ
Peor

״י שִׁ  רַ

הרגו
kill

איש
each man

אנשיו.
his men

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

י יָּנֵ  דַּ מִ
of the judges of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יָה הָ
was

ג הוֹרֵ
killing

ם, יִ נַ שְׁ
two

י יָּנֵ  דַּ וְ
and the judges of

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

נַת מוֹ שְׁ
eight

א וֹ בּ רִ
myriads

נַת מוֹ שְׁ וּ
and eight

ים פִ לָ אֲ
thousands

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

' הֶ נְ סַ בְ
in Sanhedrin

דף
daf

י"ח:
18

:

פָּסוּק לה
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נֵּה  הִ וְ
and behold

ישׁ אִ
a man

נֵי בְּ מִ
of the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בָּא
came

ב רֵ יַּקְ  וַ
and brought near

ל אֶ
to

יו חָ אֶ
his brothers

ת אֶ
—

ית יָנִ דְ מִּ הַ
the Midianite woman

ינֵי עֵ לְ
before the eyes of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ינֵי עֵ וּלְ
and before the eyes of

ל כָּ
all of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה מָּ  הֵ וְ
and they

ים בֹכִ
were weeping

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

והנה
And behold

איש
a man

מבני
of the children of

ישראל
Yisrael

בא.
came

צוּ בְּ קַ תְ נִ
gathered

טוֹ בְ שִׁ
the tribe of

ל שֶׁ
·

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ל צֶ אֵ
to

י רִ מְ זִ
Zimri

יָה הָ שֶׁ
who was

יא נָשִׂ
a prince

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

רוּ מְ אָ
they said

, לוֹ
to him

נוּ אָ
we

ין נִ וֹ דּ נִ
are judged

ה יתָ מִ בְּ
to death

ה תָּ  אַ וְ
and you

ב שֵׁ  יוֹ
sit

כוּ' וְ
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

וּ לּ אֵ בְּ
in these

ן הֵ
are

ין פִ רָ שְׂ נִּ הַ
those who are burned

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ב
chapter

:

״י שִׁ  רַ

את
—

המדינית.
the Midianitish woman

י בִּ זְ כָּ
Kozbi

בַת
the daughter of

צוּר:
Zur

״י שִׁ  רַ

לעיני
before the eyes of

משה.
Moshe

רוּ מְ אָ
they said

, לוֹ
to him

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

זוֹ
this one

ה סוּרָ אֲ
is forbidden

אוֹ
or

ת? רֶ תֶּ  מֻ
permitted

ם אִ
if

ר תֹּאמַ
you say

ה, סוּרָ אֲ
she is forbidden

בַּת
the daughter of

רוֹ תְ יִ
Yisro

י מִ
who

הּ ירָ תִּ הִ
permitted her

, ךָ לְ
to you

כוּ', וְ
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

ם: תָ הָ
there



״י שִׁ  רַ

והמה
And they

בכים.
were weeping

ה מָ לְּ עַ תְ נִ
escaped

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

כָה, לָ הֲ
the halacha

עוּ גָּ
they burst out

ם לָּ  כֻ
all of them

יָּה;  כִ בְ בִּ
in weeping

ל גֶ עֵ בָּ
By the calf

ד מַ עָ
stood

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ד נֶגֶ כְּ
against

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

א, וֹ בּ רִ
myriads

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ן חַ טְ יִּ "וַ
and he ground

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

ק" דָּ
it was fine

' גוֹ וְ
etcetera

שמות
Shemos

ל"ב
32

אן, כָ וְ
and here

פוּ רָ
were weak

יו? דָ יָ
his hands

א לָּ  אֶ
rather

י דֵ כְּ
in order

יָּבֹא  שֶׁ
that should come

ס ינְחָ פִ
Pinchas

טֹּל  יִ וְ
and take

ת אֶ
—

י אוּ רָ הָ
that which is fitting

לוֹ
for him

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק לו
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א יַּרְ  וַ
And he saw

ס חָ ינְ פִּ
Pinchas

ן בֶּ
son of

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן בֶּ
son of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ם יָּקָ  וַ
and he arose

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ח רֹמַ
a spear

׃ יָדוֹ בְּ
in his hand

״י שִׁ  רַ

וירא
And Pinchas saw

פינחס.
Pinchas

ה אָ רָ
he saw

ה שֶׂ עֲ מַ
the deed

כַּר  זְ נִ וְ
and he remembered

כָה לָ הֲ
the halacha

ר— מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

י נִ לְ בַּ  קֻ מְ
I have received

ךָ מְּ מִ
from you

ל עֵ וֹ בּ הַ
one who cohabits

ית מִּ אֲרַ
with an Aramean woman

ין נָּאִ  קַ
zealots

ין עִ וֹגְ פּ
strike

. וֹ בּ
him

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

יָנָא רְ "קַ
the reader

א תָּ  גַּרְ אִ דְּ
of the letter

יהוּ אִ
he

י וֵ יהֱ לֶ
let him be

א", קָ נְ וַ פַּרְ
the messenger

יָּד  מִ
immediately

ויקח
and he took

רמח
a spear

בידו
in his hand

וגו'
etcetera

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ב
chapter two

:

ז פָּסוּק ל
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יָּבֹא  וַ
and he followed

ר חַ אַ
after

ישׁ אִ
the man of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
into

בָּה  קֻּ הַ
the chamber

קֹר דְ יִּ וַ
and he stabbed

ת אֶ
—

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

ת אֵ
—

ישׁ אִ
the man of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ וְ
and —

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ל אֶ
through

הּ תָ בָ קֳ
her belly

ר צַ עָ תֵּ  וַ
and was checked

פָה גֵּ מַּ  הַ
the plague

ל עַ מֵ
from upon

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

אל
to

הקבה.
the tent

ל אֶ
to

ל: אֹהֶ הָ
the tent

״י שִׁ  רַ

אל
To

קבתה.
her stomach

מוֹ כְּ
like

ם יִ יַ חָ לְּ הַ "וְ
and the cheeks

בָה" קֵּ הַ וְ
and the maw

דברים
Devarim

י"ח
18

ן, וֵּ כִּ
He aimed

ךְ תוֹ בְּ
into

רוּת זַכְ
the male part

ל שֶׁ
of

י רִ מְ זִ
Zimri

בוּת נַקְ וְ
and the female part

הּ לָּ  שֶׁ
of her

אוּ רָ וְ
and saw

ם לָּ  כֻ
all of them

לֹא שֶׁ
that not

נָּם  חִ לְ
for nothing

ם, גָ הֲרָ
did he kill them

בֵּה  רְ הַ וְ
and many

ים סִּ נִ
miracles

וּ שׂ נַעֲ
were done

לוֹ
for him

כו',
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

ם: תָ הָ
there

פָּסוּק לח
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

ים תִ מֵּ  הַ
those who died

פָה גֵּ מַּ  בַּ
in the plague

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

ף׃ לֶ אָ
thousand

C HA P T E R  S U M M A RY

The Aliyah begins with Balak bringing Bilaam to Peor, where they build seven altars and offer sacrifices. Realizing that

Hashem desires to bless Yisrael, Bilaam abandons his sorcery and delivers his famous blessing, "How goodly are your tents, O

Yaakov." Enraged, Balak dismisses him without pay, but Bilaam prophesies the future redemption and the destruction of

Yisrael's enemies before they part ways. The narrative then turns to the tragic downfall at Shittim, where the people sin with

Moabite women and worship Baal-peor, prompting Hashem to command Moshe Rabbeinu to execute the leaders. The plague

is finally halted when Pinchas, the grandson of Aharon HaKohen, zealously executes a prominent sinner and a Midianite

princess, though twenty-four thousand Yidden had already perished.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the incredible contrast in this parsha, my friends. One moment, we are standing on the mountaintop, hearing the

most beautiful, elevated blessings about the holiness of the Jewish home: "How fair are your tents, O Jacob, your dwellings,

O Israel!" The next moment, the very same people are falling into the lowest depths of Baal-peor, bringing a plague that costs

twenty-four thousand lives. How can such a holy nation fall so fast and so hard?

The answer lies in the power of the environment we choose to place ourselves in. When the Jewish people were encamped

"tribe by tribe," aligned with their holy values and protected within their modest tents, even the wicked Balaam could not find

a single opening to curse them. But the moment they let their guard down, wandered out of their tents, and began to mingle

with the daughters of Moab, their spiritual defenses crumbled. The greatest heights of holiness cannot protect us if we

willingly walk into a place of spiritual danger.

We often think we are strong enough to handle any environment, that we can look at anything or go anywhere without it

affecting our neshama. But the Torah is teaching us a deep lesson in human nature. Our surroundings shape us. If we want to

maintain the beauty of "Mah tovu ohalecha," we must protect the boundaries of our homes and our eyes.

Today, make a conscious boundary to protect the holiness of your home. Before you open an app, click a link, or enter an

environment that doesn't fit who you truly are, pause and ask yourself: "Does this belong inside the tent of a holy Yid?"
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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the halachos of a tereifa, focusing on the status of its offspring and eggs. The

Gemara explores whether an egg laid by a tereifa bird is mutar, distinguishing between the first clutch of eggs that grew while

the mother was already a tereifa and subsequent eggs fertilized by a kosher male. We also look into a major machlokes

between Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua regarding whether the offspring of a tereifa animal may be brought as a korban

on the Mizbe'ach, which hinges on the fundamental question of whether a fetus is considered a part of its mother's body

(ubar yerech imo).

Additionally, the Gemara transitions into the physical signs and lifespans of various creatures to determine their halachic

status. We learn about the twelve-month rule for determining if a doubtful animal is a tereifa, and Rav Huna's famous

principle regarding boneless creatures. This leads to practical halachic applications regarding the prohibition of eating worms

found in fruits and vegetables, such as cucumbers and stored dates.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  5 8 A

STATEMENT

ר. תָּ ם, וּמוּ זֶה גּוֹרֵ יהּ זֶה וָ וֵה לֵ ךְ – הָ ילָ אֵ אן וְ כָּ  א, מִ ירָ סִ א אֲ מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ

The first clutch of eggs that were in its body when it became a tereifa is  prohibited,  but from here  and onward,  any egg

fertilized is  a case of this  and that causing  it, i.e., a tereifa mother and a kosher father, and the rule is that it is permitted.

O BJECT IO N

וּר! יסּ אִ לָה בְּ דְ גָּ שֶׁ י  נֵ פְּ  ה, מִ סוּרָ אֲ שֶׁ יפָה  רֵ יצַת טְ בֵ ין בְּ וִ שָׁ  ר: וְ ימָ מֵּ  אַ י לְ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ יבֵ יתִ אֵ

Rav Ashi raised an objection to Ameimar from a Mishnah: And they ag ree  with reg ard to the  eg g  of a tere ifa bird that it

is  prohibited, because  it g rew in a state  of prohibition! This implies that even eggs that grew after it became a tereifa are

prohibited.

ANSWER

א. עָ רְ אַ נָא מֵ פְ סָ דְ ם בִּ תָ הָ

Ameimar answered: There ,  the Mishnah is dealing with a bird that is  warmed by the  g round,  meaning it was not fertilized by a

male, so the tereifa mother is the sole cause.

QU E ST IO N

א? מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ  יהּ בְּ י לֵ נֵּ  שַׁ י לִ וְ



The Gemara asks: And le t him answer him that the Mishnah is dealing with the  first clutch of eggs, which were already in its

body when it became a tereifa?

ANSWER

. יהּ י לֵ עֵ יבְּ ה״ מִ רָ מְ ״גָּ לָה״?  דְ ״גָּ ן,  כֵּ ם  אִ

The Gemara answers: If so ,  why does the Mishnah say "it g rew"? "It was  finished" in a state of prohibition it should have  said.

QU E ST IO N

ב. רַ קְ ר: יִ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ , וְ חַ בֵּ זְ י מִ בֵּ גַ ב לְ רַ קְ ר: לֹא יִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ פָה, רַ רֵ ד טְ לַ נַן: וְ תְ א דִּ לָּא, הָ  אֶ

י? גִ לְ פַּ י א מִ אי קָ מַ בְּ

Rather, that which we  learned in a Mishnah: The  offspring  of a tere ifa animal, Rabbi Eliezer says: It shall not be

sacrificed upon the  Altar, and Rabbi Yehoshua says: It may be  sacrificed. In what case do they disag ree ?

EXPLANAT IO N

ר. תָּ ם מוּ זֶה גּוֹרֵ בַר: זֶה וָ עַ סָ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ סוּר, וְ ם אָ זֶה גּוֹרֵ בַר: זֶה וָ זֶר סָ יעֶ לִ י אֱ בִּ ה, רַ רָ יבְּ וֹף עִ סּ בַ לְ פָה וּ רְ טְ נִּ שֶׁ  בְּ

They must disagree in a case where  it became  a tere ifa and afterwards became  preg nant from a kosher male, where Rabbi

Eliezer holds: An offspring brought about by this  and that causing  it is prohibited, and Rabbi Yehoshua holds: An

offspring brought about by this  and that causing  it is permitted.

QU E ST IO N

יוֹט? דְ הֶ גוּ לְ לְ פַּ י , לִ הַּ בוֹ גָ י לְ גִ לְ פַּ י מִ דְּ י, אַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, rather than disag ree ing  regarding whether it may be offered to the  Most Hig h on the Altar, le t them

disag ree  regarding whether it is permitted for an ordinary person to eat!

ANSWER

י. רֵ שָׁ י  הַּ נָמֵ בוֹ גָ וּ לְ ילּ פִ אֲ , דַּ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כֹּחוֹ דְּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ לְ

The Gemara answers: The Tanna chose this case to le t you know the  power of Rabbi Yehoshua,  that even for the  Most

Hig h it is also permitted.

QU E ST IO N

ור! סַ י אָ יוֹט נָמֵ דְ הֶ וּ לְ ילּ פִ אֲ זֶר, דַּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ כֹּחוֹ דְּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ יוֹט, לְ דְ הֶ גוּ לְ לְ פַּ י לִ וְ

The Gemara objects: But le t them disag ree  regarding an ordinary person, to le t you know the  power of Rabbi Eliezer,

that even for an ordinary person it is also prohibited!

ANSWER

. יהּ יף לֵ דִ א עֲ רָ תֵּ י הֶ כֹּחַ דְּ

The Gemara answers: The power of leniency is  preferable  to  the Tanna to emphasize.

STATEMENT

ם הוּא. ד גּוֹרֵ חַ א, דְּ עָ רְ אַ נָא מֵ פְ סָ דְ ה, בִּ סוּרָ אֲ שֶׁ פָה  רֵ יצַת טְ בֵ ים בְּ דִ וּמוֹ



And they ag ree  with reg ard to the  eg g  of a tere ifa that it is  prohibited,  in a case where  it is  warmed by the  g round,

because  it is  a case of only one  cause .

STATEMENT

ן. רַ מַ אֲ דַ כְּ ר  ימָ מֵּ  אַ דְ י לַהּ לִ נֵ תְ בַּר יַעֲקֹב, וּמַ א  חָ ב אַ רַ כְּ בַר לַהּ  א סָ חָ ב אַ רַ

Rav Acha holds  in accordance  with Rav Acha bar Yaakov that a tereifa can give birth, and he  teaches  this  statement of

Ameimar as  we  have  said.

STATEMENT

נָא: שָּׁ  י אי לִ הַ ר בְּ ימָ מֵּ  אַ דְ י לַהּ לִ נֵ תְ בַּר יַעֲקֹב, וּמַ א  חָ ב אַ רַ דְ כִּ בַר לַהּ  ינָא לָא סָ בִ רָ

Ravina does  not hold in accordance  with Rav Acha bar Yaakov,  and he  teaches  this  statement of Ameimar in this

version:

STATEMENT

י לָא אִ ין, וְ יָ רְ שַׁ נָה –  עֲ טָ ה וְ רָ דְ י הָ הוּ, אִ ינַן לְ הֵ שַׁ  א מְ מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ  פָה, דְּ רֵ פֵק טְ סְ י דִּ יעֵ בֵּ י  נֵ ר: הָ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

ן. ירָ סִ – אֲ

Ameimar said: These  eg g s  of a doubtful tere ifa bird, of the  first clutch, we  se t them aside ; if it g oes  back and

conce ives  again, they are  permitted because she is clearly not a tereifa, and if not, they are  prohibited.

O BJECT IO N

וּר. יסּ אִ לָה בְּ דְ גָּ שֶׁ י  נֵ פְּ  ה, מִ סוּרָ אֲ שֶׁ פָה  רֵ יצַת טְ בֵ ים בְּ דִ ר: וּמוֹ ימָ מֵּ  אַ י לְ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ יבֵ יתִ אֵ

Rav Ashi raised an objection to Ameimar: And they ag ree  with reg ard to the  eg g  of a tere ifa that it is  prohibited,

because  it g rew in a state  of prohibition. This implies a tereifa can lay eggs!

ANSWER

א. מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ  דְ ם בִּ תָ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ameimar said to him: There ,  the Mishnah is dealing with the  first clutch of eggs that were in its body before it became a tereifa.

QU E ST IO N

! יהּ י לֵ עֵ בְּ ה״ מִ רָ מְ ״גָּ לָה״?  דְ ״גָּ ן,  כֵּ ם  אִ

Rav Ashi asked: If so ,  why does it say "it g rew"? "It was  finished" in a state of prohibition it should have  said!

ANSWER

ה. רָ מְ י: גָּ נִ תְּ

Ameimar replied: Teach the emended version: "It was  finished."

QU E ST IO N

א אי קָ מַ ב, בְּ רַ קְ ר: יִ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  , ר׳ יְהוֹ חַ בֵּ זְ י מִ בֵּ גַ ב לְ רַ קְ ר: לֹא יִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ פָה, ר׳ אֱ רֵ ד טְ לַ נַן: וְ תְ א דִּ לָּא, הָ  אֶ

י? גִ לְ פַּ י מִ



Rather, that which we  learned in a Mishnah: The  offspring  of a tere ifa animal, Rabbi Eliezer says: It shall not be

sacrificed upon the  Altar, Rabbi Yehoshua says: It may be  sacrificed. In what case do they disag ree ?

EXPLANAT IO N

ךְ או יֶרֶ בָּר לָ בַר: עוּ עַ סָ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ וֹ הוּא, וְ מּ ךְ אִ בָּר יֶרֶ בַר: עוּ זֶר סָ יעֶ לִ י אֱ בִּ פָה, רַ רְ טְ וֹף נִ סּ בַ לְ ה וּ רָ יבְּ עִ שֶׁ  כְּ

וֹ הוּא. מּ אִ

They must disagree in a case where  it became  preg nant and afterwards became  a tere ifa,  where Rabbi Eliezer holds: A

fetus  is  considered the  thig h of its  mother and becomes a tereifa with it, and Rabbi Yehoshua holds: A fe tus  is  not

considered the  thig h of its  mother.

QU E ST IO N

יוֹט! דְ הֶ גוּ לְ לְ פַּ י , לִ הַּ בוֹ גָ י לְ גִ לְ פַּ י מִ דְּ י, אַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, rather than disag ree ing  regarding whether it may be offered to the  Most Hig h, le t them disag ree

regarding whether it is permitted for an ordinary person!

ANSWER

. עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כֹּחוֹ דְּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ לְ

The Gemara answers: It is to le t you know the  power of Rabbi Yehoshua,  that it is permitted even for the Altar.

QU E ST IO N

זֶר? יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ כֹּחוֹ דְּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ יוֹט לְ דְ הֶ גוּ בְּ לְ פַּ י לִ וְ

The Gemara asks: And le t them disag ree  reg arding  an ordinary person, to le t you know the  power of Rabbi Eliezer that

it is forbidden even to eat?

ANSWER

. יהּ יף לֵ דִ א עֲ ירָ תֵּ י הֶ כֹּחַ דְּ

The Gemara answers: The power of leniency is  preferable  to  the Tanna.

STATEMENT

יא. א? גּוּפַהּ הִ מָ עְ אי טַ א, מַ מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ  דְ ה, בִּ סוּרָ אֲ שֶׁ יפָה  רֵ יצַת טְ בֵ אי בְּ דַּ ים וַ דִ וּמוֹ

And they certainly ag ree  with reg ard to the  eg g  of a tere ifa that it is  prohibited,  in a case of the  first clutch. What is

the  reason? It is  considered part of its  body.

R U L ING

ת. דֶ לֶ ינָהּ יוֹ אֵ שֶׁ כֹּל  בָה –  קֵ נְ , בִּ שׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ל  כׇּ זָכָר –  א בְּ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halakha is : Reg arding  a male  animal suspected of being a tereifa, if it lives all of twelve  months  it is kosher;

reg arding  a female , any animal that does  not g ive  birth within twelve months is a tereifa.

STATEMENT

. שׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ יֵּים   קַ תְ ינוֹ מִ צֶם אֵ וֹ עֶ ין בּ אֵ שֶׁ יָּה(   רִ כֹּל )בְּ ב הוּנָא:  ר רַ מַ אָ

Rav Huna said: Any creature  that has  no bone  does  not survive  twelve  months .



IN FER ENCE

יהָ בֶּ י אִ ה[ בְּ יעָ לִ תְ הִ שֶׁ וּת )שהתליע( ] שּׁ י ל: קִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ א דְּ ב הוּנָא, הָ רַ דְּ נַּהּ מִ י ע מִ מַ שְׁ פָּא:   פָּ ב  ר רַ מַ אָ

ה. סוּרָ אֲ

Rav Papa said: Learn from it, from this  statement of Rav Huna, that which Shmuel said: A cucumber that became

infested with worms while  on its  stalk is  prohibited,  because the worms must have developed while still attached to the

ground.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  5 8 B

STATEMENT

ין. יָ רְ שַׁ א  תָּ  שַׁ י  חֵ ר יַרְ יסַ רֵ ר תְּ בָתַ א לְ דָּ כַ י דְּ רֵ מְ תַּ י  נֵ הָ

These  dates  of a jar,  which are stored in a jar, after twelve  months of the  year have passed are  permitted to be eaten, even if

they are found to contain worms. Since worms have no bones, they cannot survive twelve months, so any worms found must have

hatched inside the jar after the dates were picked, and are therefore permitted.

STATEMENT

א. תָּ  שַׁ בַּת  בָא  ידְ ית דִּ לֵ א, וְ מָ בַּר יוֹ א  בָּקָ ית  ב: לֵ ר רַ מַ אָ

Rav said: There  is  no mosquito  that is a day old,  because all mosquitoes die before they have lived a full day; and there  is  no

fly that is a year old.

QU E ST IO N

יהּ יתֵ זִ : חֲ יהּ ה לֵ רָ מְ אָ א. דְּ בָּקָ  א מִ תָּ  קְ בָּ אי  רַ ימְּ י אִ נֵ שְׁ ב  שַׁ י:  שֵׁ ינָ י אִ רִ מְ א אָ הָ י, וְ יֵ בָּ  אַ פָּא לְ  פָּ ב  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

י. תְּ לִ עְ דַ לָא הוֹ , וְ יהּ נֵּ י צֵת מִ יהּ וּמְ לֵ תְּ עֲ יבְ תֵּ י אִ ין, וְ ינִ דִ סְ ךְ בִּ רֵ כְּ י אִ יק וְ לֵ יָּא, וּסְ  מַ א בְּ חָ סְ זָא דִּ חוֹ בַר מָ לְ

Rav Pappa said to Abaye : But don't people  say in a popular adage: For seven years  the  female  mosquito rebe lled

ag ainst the  male  mosquito? As she  said to him: I saw a re sident of Mechoza who swam in the  water, and he  came  up

and wrapped himse lf in sheets , and you sat on him and sucked blood from him, and you did not inform me  of this source

of food! This indicates that some boneless creatures can live for seven years.

ANSWER

כָּא? י י אִ ״, מִ יהּ נָסֵ קוּרְ א בְּ בָקָ יהּ לְ לוּ לֵ לָא תְּ זְ פַּרְ י  נֵ ין מָ יתִּ שִׁ ״ י  שֵׁ ינָ י אִ רִ מְ אָ א דְּ , הָ יךְ מָ עְ יטַ לִ : וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

י? וֵ ה הָ מָּ  כַּ יהּ  יהוּ גּוּפֵ אִ

Abaye said to him: And according  to your reasoning , that which people  say: "Sixty maneh of iron hang  for the

mosquito in its  malle t (its stinger)," is  there  really such a thing? The mosquito itse lf, how much does  it we ig h altogether?

ANSWER

הוּ. ידְ י דִּ נֵ שְׁ  י בִּ כָא נָמֵ הוּ, הָ ידְ י דִּ נֵ מָ לָּא בְּ  אֶ

Rather, that adage must refer to the ir own maneh,  i.e., the tiny units of weight of the mosquitoes themselves; here  too, the

adage of seven years refers to the ir own years ,  which are much shorter than human years.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י זֶה מוּם. לֹשׁ – הֲרֵ  שָׁ לָּא   ין לָהּ אֶ אֵ שֶׁ יִם, אוֹ  לַ גְ שׁ רַ מֵ לַת חָ עֲ בַּ ה  מָ הֵ ם: בְּ תָ נַן הָ תְּ

We learned in a Mishnah there  in Maseches Bechoros: An animal that has  five  leg s , or that has  only three  legs, behold, this

is  a blemish that disqualifies it from being offered as a korban.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

יָא. וְ י הָ פָה נָמֵ רֵ ל – טְ גֶ בָּרֶ ר  יָתֵ ר וְ סֵ ל חָ יָּד, אֲבָ  בַּ ר  יָתֵ ר וְ סֵ חָ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ ב הוּנָא: לֹא  ר רַ מַ אָ

Rav Huna said: They only taug ht this as a mere blemish where  it was  missing  or had an extra fore leg ; but if it was  missing

or had an extra hind leg , it is  also a tere ifa,  which renders the animal forbidden to be eaten.

EXPLANAT IO N

י. מֵ נָטוּל דָּ כְּ ר  ל יָתֵ כׇּ א?  מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? Any extra limb is  considered as  if it were  removed. Since an animal missing a hind leg is a tereifa, one

with an extra hind leg is likewise a tereifa.

STATEMENT

ב הוּנָא. רַ דְּ פַהּ מִ רְ טַ ינָא, וְ בִ רָ יתוּהָ לְ יְ י, אַ יבֵ יָא דֵּ נְ י סַ תֵּ  רְ תַּ הֲוָה לַהּ  א דַּ תָ יוְ יא חֵ הִ הָ

There was a certain animal that had two ceca (blind guts). They broug ht it before  Ravina, and he  declared it a tere ifa

based on the principle of Rav Huna that an extra organ is like a missing organ.

R U L ING

ה. רָ שֵׁ  כְּ י –  דֵ דָ ן לַהֲ כָ פְ שָׁ י  אִ וְ

But if they empty into each other,  so that food can pass freely between them, the animal is kosher,  because they are considered

a single organ.

STATEMENT

. פַהּ רְ יטְ מִ י לְ שֵׁ  ב אָ בַר רַ ילָא, סָ לִ הוּבְ י לְ סֵ י כָ בֵּ  א מִ קָ הֲוָה נָפְ א דַּ תָּ  יא גּוּבְ הִ הָ

There was a certain tube  that exited from the  reticulum (the second stomach) to the  omasum (the third stomach). Rav Ashi

thoug ht to declare  it a tere ifa as an extra organ.

O BJECT IO N

הוּ. ית לְ י אִ כִ א הָ יָיתָ בָּרָ י  יוֵ י חֵ נֵ כֹּל הָ י:  שֵׁ  ב אָ רַ יָּיא לְ  בַּר חִ ר  ב הוּנָא מָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Huna Mar bar Chiyya said to Rav Ashi: All these  animals  that g raze  in the  wild have  this  kind of tube, and it is

completely normal, so it does not render the animal a tereifa.



STATEMENT

. הּ וֹרַ שׁ כְ אַ י לְ שֵׁ  ב אָ בַּר רַ ר  בַר מָ א, סְ סָ רֵ כְ י לִ סֵ י כָ בֵּ  א מִ רָ בְּ עַ הֲוָה מְ א דַּ תָּ  הוּא גּוּבְ הָ

There was a certain tube  that passed from the  reticulum to the  rumen (the first stomach). Mar bar Rav Ashi thoug ht to

declare  it kosher,  comparing it to the previous case.

O BJECT IO N

לָא יכָא דְּ ר, הֵ מַ תְּ ר – אִ מַ תְּ אִ יכָא דְּ ינְהוּ? הֵ תִ חֵ א מַ יתָ חִ א מְ דָ חֲ בַּ הוּ  לְּ וּ וּ כּ טּ יָא: אַ עְ שַׁ  ב אוֹ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

ר. מַ תְּ ר – לָא אִ מַ תְּ אִ

Rav Oshaya said to him: Is  that to say that all of them are  woven in one  weave ,  that they are all the same? Where  it was

stated by the Sages that a tube is normal, it was  stated; where  it was  not stated, it was  not stated,  and this animal is indeed a

tere ifa.

BR AI SA

ד, חָ אֶ ה כְּ מָ הֵ בְּ ן הַ ין מִ אִ צְ יּוֹ יִם הַ עַ י מֵ נֵ י בְּ נֵ שְׁ ל  י, עַ בִּ י רַ נֵ פְ י לִ וֹרִ יפּ צִ יָּא דְּ  חַ בָּ  ב טַ ילָא רַ שֵׁ בַּר  ן  יד נָתָ עִ הֵ

ה. רָ שֵׁ  כְּ עוֹף –  בָּ ן  דָּ נֶגְ פָה, וּכְ רֵ יא טְ הִ שֶׁ

Natan bar She ila, the  head of the  butchers  of Tzippori, te stified before  Rabbi Yehuda HaNasi reg arding  two

intestines  that exit from the  abomasum of the animal as  one , that it is  a tere ifa; but the ir counterpart in a bird is  kosher,

because this is common in birds.

BR AI SA

ה. רָ שֵׁ  כְּ ע –  בַּ  צְ אֶ ד כְּ ין עַ לִ כָ ד, וְ חָ קוֹם אֶ מָ ין בְּ אִ צְ ל יוֹ מוֹת, אֲבָ קוֹ י מְ נֵ שְׁ  ין בִּ אִ צְ יּוֹ שֶׁ ים?  מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what case  are  these  words said,  that two intestines render an animal a tereifa? When they exit from two  different places ;

but if they exit from one  place , and they end within a fing erbreadth,  meaning they merge back into one, the animal is

kosher.

STATEMENT

י. בִ רְ עָ י וְ רִ דְ לָא הָ ל גַּב דְּ ף עַ ר: אַ מַ ד אָ חַ י, וְ בִ רְ עָ י וְ רִ דְ הָ ר: הוּא דְּ מַ ד אָ י, חַ סִּ ב אַ רַ י וְ מֵּ  ב אַ בַּהּ רַ י  יגִ לִ פְּ

Rav Ami and Rav Asi disag ree  reg arding  this  halacha. One says: It is  kosher only where  they return and merg e  into one;

and one  says: Even thoug h they do not re turn and merg e ,  it is kosher.

QU E ST IO N

ל גַּב ף עַ ר אַ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  ע״, אֶ בַּ  צְ אֶ ד כְּ ״עַ י  נֵ תָ קָ ינוּ דְּ יְ י, הַ בִ רְ עָ י וְ רִ דְ הָ ר הוּא דְּ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

ע״? בַּ  צְ אֶ ד כְּ ״עַ אי  י, מַ בִ רְ עָ י וְ רִ דְ לָא הָ דְּ

Granted, according  to the  one  who says: It is  kosher only where  they return and merg e , that is  consistent with that which

the  baraita teaches: "Within a fing erbreadth," meaning they must merge within that distance. But according  to the  one  who

says: Even thoug h they do not re turn and merg e  they are kosher, what is  the meaning of "within a fing erbreadth"?

ANSWER

ה. טָּ  מַ לְּ ע מִ בַּ  צְ אֶ ד כְּ עַ

It means that they remain separate until within a fing erbreadth from be low,  near the anus, where they finally join.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

לָה. סוּ פְּ צָה –  נּוֹ לָה הַ טְּ י ם נִ ר: אִ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

We learned in the Mishnah: Rabbi Yehuda says: If the  down (the feathers) was removed from the bird's body, it is  unfit as a

tereifa, just like an animal whose hide was removed.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ד. חָ בָר אֶ רוּ דָּ מְ אל אָ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ נָן: רַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: Rabbi Yehuda and Rabbi Yishmae l said the  same  thing ,  as both hold that the down of a bird is

treated like the hide of an animal.

EXPLANAT IO N

פֶת. רֶ טָ צְ צָה מִ נּוֹ ר: הַ מֵ אל אוֹ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ נַן: רַ תְ אל – דִּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ ן, רַ רַ מַ אֲ א דַּ ה – הָ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda said so in that which we  just said in our Mishnah. Rabbi Yishmae l said so, as  we  learned in a Mishnah

elsewhere: Rabbi Yishmae l says: The  down joins  with the meat of a bird offering to constitute an olive-bulk for the purpose of

rendering the offering piggul if the Kohen had improper intent.

O BJECT IO N

י ידֵּ כָּא מִ י לֵ פָה, דְּ רֵ יַן טְ נְ עִ לָּא לְ  כָא אֶ ה הָ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  יא, עַ א לָא הִ מָ ילְ בָא: דִּ ר רָ מַ אָ

א לָּ  ם אֶ תָ אל הָ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ , וְ יהּ א לֵ ירָ בִ נַן סְ בָּ  רַ כְּ י –  לֵ פַּגּוֹ י יַן אִ נְ עִ ל לְ , אֲבָ יהּ לֵ ין עֲ גֵּ מַ דְּ

ין. גֵּ י לָא מַ נֵ וֹ גּ פָה – אַ רֵ יַן טְ נְ עִ ל לְ י, אֲבָ לֵ פַּגּוֹ י יַן אִ נְ עִ לְ

Rava said: Perhaps it is  not so ,  and they do not agree. Perhaps Rabbi Yehuda only says  so here  with reg ard to a tere ifa,

because  there  is  nothing  to protect the bird once the down is gone, so its life is in danger; but with reg ard to pig g ul, he

holds  in accordance  with the  Rabbis  that down is not considered food. And perhaps Rabbi Yishmae l only says  so there

with reg ard to pig g ul because he holds down is fit for consumption; but with reg ard to a tere ifa, he holds that the down

does  not protect the bird, and its removal does not make it a tereifa.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ת תָ שָּׁ   שֶׁ ים, אוֹ  לִ נְגוֹ רְ תַּ ת  אַ לָה צוֹ כְ אָ שֶׁ  י, וְ נֵ דּוּפְ רְ לָה הַ כְ אָ שֶׁ  נֶּנֶת, וְ צוּ מְ הַ נֶת, וְ שֶּׁ  עוּ מְ הַ ם, וְ דָּ חוּזַת הַ י׳ אֲ נִ תְ מַ

ה. רָ שֵׁ  כְּ ים –  עִ רָ יִם הָ מַ

MISHNAH: An animal that is  cong ested with blood, or that was  smoked (suffered smoke inhalation), or that was  chilled,

or that ate  oleander (which is poisonous), or that ate  chicken excrement, or that drank foul water—it is  kosher,  even

though it is in danger of dying.



MISHNAH

וֹת. שׁ פָ נַת נְ כָּ  וּם סַ שּׁ  ה מִ סוּרָ אֲ פָה, וַ רֵ וּם טְ שּׁ  ת מִ רֶ תֶּ שׁ – מוּ הּ נָחָ שָׁ י כִּ  הִ שֶׁ וֶת, אוֹ  מָּ  ם הַ לָה סַ כְ אָ

If it ate  deadly poison, or if a snake  bit it, it is  permitted from the  standpoint of the  laws of tere ifa, but it is

forbidden because  of dang er to human life  if one eats its meat.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

. ינַהּ יָ עְ מַ הוּ לְ בָה לְ ינַקְּ מְ א? דִּ מָ עְ אי טַ פָה, מַ רֵ ית – טְ תִּ לְ הּ חִ יטָ עִ לְ ל: הִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMAR A: Shmuel said: If one  fed it asafoetida, it is  a tere ifa. What is  the  reason? Because  it perforates  its  intestines

due to its extreme sharpness.

QU E ST IO N

יִם ת מַ תָ שָׁ  ים, וְ לִ נְגוֹ רְ תַּ ת  אַ לָה צוֹ כְ אָ שֶׁ  י, וְ נֵ דּוּפְ רְ לָה הַ כְ אָ שֶׁ  נֶת, וְ שֶּׁ  עוּ מְ הַ ם, וְ דָּ חוּזַת הַ י: אֲ יזְבִ שֵׁ ב  יב רַ תִ מֵ

ה. רָ שֵׁ  כְּ וֶת –  מָּ  ם הַ לָה סַ כְ ין, אָ לִ פְּ  לְ ית וּפִ תִּ לְ ה, חִ יעָ הּ תִּ יטָ עִ לְ ים, הִ עִ רָ הָ

Rav She izvi raised an objection from a baraita: An animal that is cong ested with blood, or that was  smoked, or that ate

oleander, or that ate  chicken excrement, or that drank foul water, or if one  fed it ti'ah, asafoetida, or peppers , or if it

ate  deadly poison—it is  kosher! This contradicts Shmuel's ruling regarding asafoetida.

BR AI SA

וֹת. שׁ פָ נַת נְ כָּ  וּם סַ שּׁ  ה מִ סוּרָ אֲ פָה, וַ רֵ וּם טְ שּׁ  ת מִ רֶ תֶּ ה – מוּ טֶ וֹ לֶב שׁ כֶּ כָהּ  שָׁ  נְּ שֶׁ , אוֹ  שׁ הּ נָחָ שָׁ י כִּ  הִ

The baraita continues: If a snake  bit it, or if a mad dog  bit it, it is  permitted from the  standpoint of the  laws of tere ifa,

but it is  forbidden because  of dang er to human life .

QU E ST IO N

וֶת! מָּ  ם הַ סַּ  וֶת אַ מָּ  ם הַ יָא סַ שְׁ  ית, קַ תִּ לְ חִ ית אַ תִּ לְ יָא חִ שְׁ  קַ

The Gemara notes: There is a difficulty between one ruling on asafoetida and the  other ruling on asafoetida (Shmuel vs. the

baraita), and there is a difficulty between one ruling on deadly poison and the  other ruling on deadly poison (our Mishnah,

which says it is forbidden only due to danger, vs. the baraita, which says it is kosher)!

ANSWER

ין. טִ רָ קְ אן בִּ כָּ ין,  לִ עָ אן בְּ כָּ יָא:  שְׁ  ית לָא קַ תִּ לְ חִ ית אַ תִּ לְ חִ

The Gemara answers: The contradiction between asafoetida and asafoetida is  not a difficulty: Here ,  where the baraita rules it

is kosher, it refers to the  leaves  of the plant; there ,  where Shmuel rules it is a tereifa, it refers to the  re sinous re sin-drops ,

which are extremely sharp and perforate the organs.

ANSWER

ם. דָ אָ א דְּ , הָ הּ ידַ א דִּ יָא: הָ שְׁ  וֶת לָא קַ מָּ  ם הַ סַּ  וֶת אַ מָּ  ם הַ סַ

The contradiction between deadly poison and deadly poison is  also not a difficulty: This  case, where the baraita rules it is

kosher, refers to a poison that is deadly to her (the animal); that case, where our Mishnah rules it is forbidden only due to danger,



refers to a poison that is deadly to man but not to the animal.

QU E ST IO N

י? נֵ דּוּפְ רְ ינוּ הַ יְ ה הַ מָ הֵ בְ וֶת דִּ מָּ  ם הַ סַ

The Gemara asks: But is a poison that is  deadly to an animal not the  same  as  oleander,  which was already mentioned

separately in the baraita?

ANSWER

וֶת. מָּ  ם הַ י סַ ונֵ י גַּוְ רֵ תְּ

The Gemara answers: There are two types  of deadly poison that affect animals, and both had to be mentioned.

QU E ST IO N

ה: ב יְהוּדָ ר רַ מַ ה? אָ יעָ אי תִּ מַ

The Gemara asks: What is  "ti'ah" mentioned in the baraita? Rav Yehuda said:

S U M M A RY

The Gemara begins by analyzing the status of eggs from a tereifa bird, debating whether they are prohibited as having grown

in a state of prohibition, or permitted if they were fertilized by a kosher male under the principle of "zeh v'zeh gorem" (two

factors causing the outcome). This discussion connects to the dispute between Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua regarding

the offspring of a tereifa animal on the Mizbe'ach, highlighting the rule that the power of leniency (kocha d'heteira) is

preferred by the Tanna of the Mishnah. Finally, the Gemara establishes that a boneless creature cannot survive for twelve

months, a rule that Shmuel and Rav Papa apply to permit worms found in stored dates after a year has passed, while also

discussing the lifespans of mosquitoes and flies.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today’s daf, we encounter a beautiful and famous principle of our Sages: "Koach d'heteira adif"—the power of leniency is

preferable. When the Gemara asks why the Mishnah frames a dispute around the high standard of the Altar rather than the

everyday standard of common food, it answers that the Tanna preferred to teach us the view of Rabbi Yehoshua, who permits

the offering. Our Sages went out of their way to find the path of permission and purity wherever the halakha truthfully

allowed it, showing us that Torah is a pathway of life, not of unnecessary restriction.

This is a profound lesson for our own daily avodah, especially in how we view ourselves and other Yidden. The yetzer hara

loves to make us adopt a posture of strictness and negativity, constantly looking for the "treif" in our neighbor or the flaws in

our own neshama. We can easily become spiritual prosecutors, finding reasons why a situation is hopeless or why a person is

beyond repair. But the Torah teaches us that the true strength of a Torah perspective is the "koach d'heteira"—the holy effort

to find the merit, the permission, and the spark of goodness.

To live with the "koach d'heteira" means looking at a struggling child, a difficult neighbor, or even your own flawed self, and

actively searching for the kosher element. It takes no wisdom to simply declare everything forbidden or ruined. The real

greatness, the way of Rabbi Yehoshua, is to find the path of connection and elevation, even when things look compromised.

Today, when you feel tempted to judge someone harshly or write off a situation as hopeless, pause and look for the "koach

d'heteira"—find one genuine merit or positive point in them, and focus your mind on that.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י שִׁ י מִ ק חֲ רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ תּ י הַ דֵ סוֹ כוֹת יְ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam brings us to the very heart of our avodah in this world: the great mitzvos of Kiddush Hashem,

sanctifying Hashem's name, and the severe prohibition of Chillul Hashem. We learn the fundamental guidelines of when a

Yid must be ready to give up his very life, to be "yehreg v'al ya'avor," and when Hashem wants us to live by His mitzvos and

yield to coercion rather than die.

The Rambam carefully maps out the boundaries of these halachos, distinguishing between the three cardinal sins—avodah

zarah, giluy arayos, and shefichus damim—and other mitzvos. We will learn how these halachos change depending on

whether the coercion is for the non-Jew's personal benefit or to force a rebellion against Hashem, whether it occurs in public

before ten Jews, or during a time of shmad when decrees are issued against our emunah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Mitzvah of Sanctifying God's Name and the Law Under Duress

זֶּה ל הַ דוֹ גָּ ם הַ שֵּׁ   דּוּשׁ הַ ל קִ ין עַ וִּ צֻ ל מְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָּ

All the  house  of Yisrae l are  commanded reg arding  the  sanctification of this  g reat Name  of Hashem,

ל". אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ךְ בְּ תוֹ י בְּ תִּ שְׁ  דַּ קְ נִ ר ויקרא כב לב "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the pasuk in Vayikra 22:32, "And I shall be  sanctified among  the  children of Yisrae l."

לוֹ לְּ חַ לֹּא לְ  שֶׁ ין  רִ זְהָ וּמֻ

And they are  warned not to desecrate  it,

י". שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ ת  לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ ר ויקרא כב לב "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the same pasuk, "And you shall not desecrate  My holy name."

ד. יצַ כֵּ

How so? What are the guidelines for these mitzvos?

וּ נּ גֶּ רְ ה אוֹ יַהַ וֹרָ בַּתּ מוּרוֹת  אֲ וֹת הָ צְ ל מִ כָּ  ת מִ חַ ל אַ עֲבֹר עַ ל לַ אֵ רָ שְׂ ת יִ נֹס אֶ יֶאֱ ים וְ כָבִ וֹ ד כּ מֹד עוֹבֵ יַּעֲ  שֶׁ  כְּ

When there  stands a worshiper of stars  and forces  and forces  a Jew to transg ress  ag ainst one  of all the

commandments  that are  stated in the  Torah, or else he  will kill him,

ג רֵ ל יֵהָ אַ יַעֲבֹר וְ

he  should transg ress  and not be  killed,



ם". בָּהֶ י  חַ ם וָ דָ אָ ם הָ ה אוֹתָ שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ  וֹת ויקרא יח ה "אֲ צְ מִּ בַּ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said reg arding  the  commandments  in Vayikra 18:5, "which man shall perform them and live  by them."

ם. בָּהֶ יָּמוּת   שֶׁ לֹא  ם וְ בָּהֶ י  חַ וָ

This means and live  by them, and not that he  should die  by them.

: וֹ שׁ נַפְ יֵּב בְּ  חַ תְ י זֶה מִ בַר הֲרֵ לֹא עָ ת וְ ם מֵ אִ וְ

And if he  died and did not transg ress  in a case where the halacha rules he must yield, behold this  one  is  liable  for his  own

life  for throwing it away needlessly.

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · Sacrificing One's Life for Sanctification of the Name in Private and Public

ים מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what cases are  these words said?

ים. מִ יכַת דָּ פִ שְׁ יוֹת וּ י עֲרָ וּ לּ גִ ים וְ כָבִ וֹ ת כּ דַ עֲבוֹ ץ מֵ וֹת חוּ צְ ר מִ אָ שְׁ  בִּ

Regarding other mitzvos, except for worship of stars  (idolatry), and uncovering  of nakedness  (forbidden sexual relations),

and spilling  of blood (murder).

וּ לּ לֹשׁ עֲבֵרוֹת אֵ  שָׁ ל  אֲבָ

But regarding these  three  transg ressions,

ג. רֵ הָ תֵּ ן אוֹ  הֶ ת מֵ חַ ל אַ ר לוֹ עֲבֹר עַ יֹאמַ ם  אִ

if a non-Jew says  to him, "Transg ress  one  of them or be  killed,"

ל יַעֲבֹר. אַ ג וְ רֵ יֵהָ

he  should be  killed and not transg ress .

ים מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what cases are  these words said that he may transgress other mitzvos to save his life?

. מוֹ צְ ת עַ נָאַ ן לַהֲ וֵּ כַּ  תְ ים מִ כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ הָ שֶׁ ן  מַ זְ בִּ

In a time  that the  worshiper of stars  intends for the  benefit of himse lf,

. ילוֹ שִׁ  בְ תַּ ל לוֹ  שֵּׁ   בַ בָּת אוֹ לְ  שַׁ  יתוֹ בְּ בֵּ נוֹת לוֹ  בְ נָסוֹ לִ אֲ שֶׁ ן  גוֹ כְּ

such as  that he  forced him to build for him his  house  on Shabbos, or to cook for him his  food,

זֶה. בָּ צֵא  יּוֹ כַ לָהּ וְ עֳ בָ ה לְ שָּׁ   נַס אִ אוֹ אָ

or if he  forced a woman to cohabit with her, and s imilar to this .



ד. בַ לְ וֹת בִּ צְ מִּ ל הַ ירוֹ עַ עֲבִ הַ ן לְ וֵּ כַּ  ם נִתְ ל אִ אֲבָ

But if he  intended to make  him transg ress  the  mitzvos  alone , out of sheer malice against Hashem's Torah,

ג. רֵ ל יֵהָ אַ ל יַעֲבֹר וְ אֵ רָ שְׂ יִּ ה מִ רָ שָׂ ם עֲ שָׁ ין  אֵ מוֹ וְ צְ ין עַ בֵ ינוֹ לְ בֵּ יָה  ם הָ אִ

if it was  between him to himse lf in private, and there  is  not there  ten of Israe l, he  should transg ress  and not be  killed.

ל יַעֲבֹר. אַ ג וְ רֵ ל יֵהָ אֵ רָ שְׂ יִּ ה מִ רָ שָׂ עֲ בַּ ירוֹ  עֲבִ הַ נָסוֹ לְ ם אֲ אִ וְ

And if he  forced him to make  him transg ress  among  ten of Israe l, which is a public desecration of Hashem's Name, he

should be  killed and not transg ress .

ד: בַ לְ וֹת בִּ צְ ר מִ אָ שְּׁ   וָה מִ צְ ל מִ לָּא עַ  ירוֹ אֶ עֲבִ הַ ן לְ וֵּ כַּ  וּ לֹא נִתְ לּ פִ אֲ וַ

And this is even if he  did not intend to make  him transg ress  except a single mitzvah from other mitzvos  alone .

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · Giving One's Life During a Decree for Any Mitzvah

וּ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ ל הַ כָ וְ

And all of these  matters  that we have discussed, where one is permitted to transgress a mitzvah to save his life,

ה זֵרָ גְּ ת הַ עַ שְׁ  לֹּא בִּ  שֶׁ

apply specifically when it is not in a time  of the  government decree  against Torah observance.

ה זֵרָ גְּ ת הַ עַ שְׁ  ל בִּ אֲבָ

But in a time  of the  decree ,

יו חֲבֵרָ נֶצַּר וַ דְ נְבוּכַ כִּ ע  שָׁ  ךְ רָ לֶ מֹד מֶ יַּעֲ  שֶׁ הוּא  וְ

and that is  when there  arise s  a wicked king  like  Nevuchadnezzar and his  colleag ues ,

ל אֵ רָ שְׂ ל יִ ה עַ זֵרָ זֹר גְּ יִגְ וְ

and he  decrees  a decree  ag ainst Yisrae l

וֹת. צְ מִּ ן הַ וָה מִ צְ ם אוֹ מִ תָ ל דָּ טֵּ  בַ לְ

to nullify the ir re lig ion or even a single mitzvah from the  mitzvos,

ל יַעֲבֹר אַ ג וְ רֵ יֵהָ

he  should be  killed and not transg ress ,

וֹת צְ ר מִ אָ שְּׁ   ת מִ חַ ל אַ וּ עַ לּ פִ אֲ

even if they force him to violate one  of the  re st of the  mitzvos  which are not the three cardinal sins,



ה רָ שָׂ ךְ עֲ תוֹ נָס בְּ ין נֶאֱ בֵּ

whether he  is  coerced among  ten Jews,

ים: כָבִ וֹ י כּ דֵ ין עוֹבְ בֵ ינוֹ לְ בֵּ נָס  ין נֶאֱ בֵּ

whether he  is  coerced between him and between worshipers  of stars  in private.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Law of One Who Transgresses Under Duress or Sacrifices His Life Unnecessarily

ג רֵ ל יֵהָ אַ וֹ יַעֲבֹר וְ ר בּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ י  ל מִ כָּ

Anyone who ,  concerning  him, it is  said that he should transg ress  and not be  killed,

בַר לֹא עָ ג וְ נֶהֱרַ וְ

and yet he  was  killed and did not transg ress ,

. וֹ שׁ נַפְ יֵּב בְּ  חַ תְ י זֶה מִ הֲרֵ

behold, this  person is  liable  for his  own life  because he threw it away needlessly.

ל יַעֲבֹר אַ ג וְ רֵ וֹ יֵהָ ר בּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ י  ל מִ כָ וְ

And anyone  who, concerning  him, it is  said that he must be  killed and not transg ress ,

בַר לֹא עָ ג וְ נֶהֱרַ וְ

and indeed he  was  killed and did not transg ress ,

ם. שֵּׁ   ת הַ שׁ אֶ דֵּ י זֶה קִ הֲרֵ

behold, this  person sanctified the  Name  of Hashem.

ל אֵ רָ שְׂ יִּ ה מִ רָ שָׂ עֲ בַּ יָה  ם הָ אִ וְ

And if this was in the presence of ten of Israe l,

ים בִּ בָּרַ ם  שֵּׁ   ת הַ שׁ אֶ דֵּ י זֶה קִ הֲרֵ

behold, this  person sanctified the  Name in public,

יו. חֲבֵרָ יבָא וַ קִ י עֲ בִּ רַ יָה וְ זַרְ עֲ ל וַ אֵ שָׁ י יָה מִ נַנְ יֵּאל חֲ  נִ דָ כְּ

like  Danie l, Chananiah, Mishae l, and Azariah, and Rabbi Akiva and his  colleag ues .

כוּת לְ י מַ ן הֲרוּגֵ וּ הֵ לּ אֵ וְ

And these  are  the ones known as those  s lain by the  king dom,

ן. לָתָ עֲ ל מַ לָה עַ עֲ ין מַ אֵ שֶׁ



that there  is  no leve l above  the ir leve l in Gan Eden.

ה". חָ בְ צֹאן טִ כְּ נוּ  בְ שַׁ  יּוֹם נֶחְ ל הַ נוּ כָ גְ יךָ הֹרַ לֶ י עָ כִּ ר תהילים מד כג " מַ ן נֶאֱ יהֶ לֵ עֲ וַ

And concerning  them it is  said in the verse, "For Your sake  we  are  s lain all the  day, we  are  considered as  sheep for

slaug hter."

י זָבַח". לֵ י עֲ יתִ רִ י בְ תֵ כֹּרְ י  ידָ סִ י חֲ פוּ לִ סְ ר תהילים נ ה "אִ מַ ם נֶאֱ יהֶ לֵ עֲ וַ

And concerning  them it is  also said, "Gather to Me My pious ones , who make  My covenant by sacrifice ."

ל יַעֲבֹר אַ ג וְ רֵ וֹ יֵהָ ר בּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ י  ל מִ כָ וְ

And anyone  who, concerning  him, it is  said that he must be  killed and not transg ress ,

ג לֹא נֶהֱרַ בַר וְ עָ וְ

and instead he  transg ressed and was  not killed,

ם. שֵּׁ   ת הַ ל אֶ לֵּ  חַ י זֶה מְ הֲרֵ

behold, this  person desecrates  the  Name .

ל אֵ רָ שְׂ יִּ ה מִ רָ שָׂ עֲ בַּ יָה  ם הָ אִ וְ

And if this was in the presence of ten of Israe l,

ים בִּ בָּרַ ם  שֵּׁ   ת הַ ל אֶ לֵּ  י זֶה חִ הֲרֵ

behold, this  person desecrated the  Name in public,

ם שֵּׁ   דּוּשׁ הַ יא קִ הִ שֶׁ ה  שֵׂ וַת עֲ צְ ל מִ טֵּ  וּבִ

and he has nullified the  positive  commandment which is  sanctification of the  Name ,

ם. שֵּׁ   וּל הַ לּ יא חִ הִ שֶׁ ה  שֶׂ עֲ וַת לֹא תַ צְ ל מִ בַר עַ עָ וְ

and transg ressed the  neg ative  commandment which is  desecration of the  Name .

אֹנֶס בַר בְּ עָ שֶׁ י  נֵ פְּ  ן מִ י כֵ פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even so, because  he  transg ressed under duress ,

ין אוֹתוֹ קִ לְ ין מַ אֵ

there  is  no lashing  him,

ין ית דִּ בֵּ ין אוֹתוֹ  יתִ מִ ין מְ אֵ שֶׁ ר  מַ יךְ לוֹ ין צָרִ אֵ וְ

and there  is  no need to say that the  court of law does  not execute  him,

אֹנֶס. ג בְּ רַ וּ הָ לּ פִ אֲ

even if he  killed another Jew under duress .



נוֹ צוֹ רְ עוֹבֵר בִּ לָּא לְ  ין אֶ יתִ מִ ין וּמְ קִ לְ ין מַ אֵ שֶׁ

For we  do not lash or execute  except one  who transg resse s  by his  own free will,

ה אָ רָ תְ הַ ים וְ דִ עֵ וּבְ

and with witnesses  and warning ,

הוּא". ישׁ הַ אִ בָּ י  נַ פָּ ת  י אֶ נִ י אֲ תִּ מְ שַׂ י וְ תִּ נָתַ ךְ ויקרא כ ה "וְ לֶ מּ עוֹ לַ זַּרְ ן מִ נוֹתֵ ר בְּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said reg arding  one  who g ives  of his  offspring  to Molech, "And I will se t, and I will place , I, My face  ag ainst

that man."

דוּ מְ ה לָ מוּעָ שְּׁ   י הַ פִּ  מִ

From the  mouth of the  tradition,  the Sages learned:

ה. עֶ טְ לֹא מֻ ג וְ וֹגֵ לֹא שׁ נוּס וְ הוּא לֹא אָ הַ

"That" man—excluding one  under duress , and excluding one  who acts  inadvertently, and excluding one  who is  misled.

ל כּ ן הַ ה מִ מוּרָ יא חֲ הִ שֶׁ ים  כָבִ וֹ ת כּ דַ ם עֲבוֹ ה אִ וּמָ

And what if regarding worship of stars , which is  more  severe  than all other sins,

ת כָּרֵ יָּב   ינוֹ חַ אֹנֶס אֵ הּ בְּ ד אוֹתָ עוֹבֵ הָ

one  who worships  it under duress  is  not liable  for spiritual excis ion,

ין. ית דִּ בֵּ ת  יתַ ר מִ מַ יךְ לוֹ ין צָרִ אֵ וְ

and there  is  no need to say he is not liable to death by a court of law;

ה. וֹרָ בַּתּ מוּרוֹת  אֲ וֹת הָ צְ ר מִ אָ שְׁ  ר לִ חֹמֶ ל וָ קַ

how much more  so  does this apply to the  re st of the  commandments  mentioned in the  Torah.

בָר". ה דָ שֶׂ עֲ ה לֹא תַ נַּעֲרָ  לַ ר דברים כב כו "וְ מֵ יוֹת הוּא אוֹ עֲרָ וּבַ

And reg arding  forbidden re lations, it says , "And to the  maiden do not do anything " because she was forced.

רֹחַ  בְ לִ וֹ וְ שׁ לֵּט נַפְ  מַ ל לְ ם יָכוֹ ל אִ אֲבָ

But if he  is  able  to re scue  his  life  and to flee

ה שֶׂ ינוֹ עוֹ אֵ ע וְ שָׁ  רָ ךְ הָ לֶ מֶּ  ת יַד הַ חַ תַּ  מִ

from under the  hand of the  wicked king , and he  does  not do so ,

. אוֹ ל קֵ ב עַ שָׁ לֶב  כֶ כְּ נֵּה הוּא   הִ

behold, he  is  like  a dog  returning  to his  vomit.



יד זִ מֵ ים בְּ כָבִ וֹ ת כּ דַ ד עֲבוֹ א עוֹבֵ רָ קְ הוּא נִ וְ

And he  is  called a willful worshiper of stars ,

בָּא  לָם הַ עוֹ ן הָ ד מִ רָ טְ הוּא נִ וְ

and he  is  banished from the  World to Come ,

נֹּם:  יהִ ל גֵּ שֶׁ נָה  וֹ תּ חְ תַּ  ה הַ גָ רֵ דְ מַּ  ד לַ יוֹרֵ וְ

and descends to the  lowest leve l of Gehinnom.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · Handing Over a Jewish Soul to Non-Jews Under Threat of Death

ים כָבִ וֹ י כּ דֵ ם עוֹבְ רוּ לָהֶ מְ אָ שֶׁ ים  שִׁ נָ

In the case of women whom idolaters  told,

הּ א אוֹתָ מֵּ  טַ ן וּנְ כֶּ  ת מִ חַ נוּ אַ נוּ לָ תְּ

"Give  to us  one  of you and we  will defile  her,

ן כֶ לְּ כֻּ ת  א אֶ מֵּ  טַ או נְ ם לָ אִ וְ

and if not, we  will defile  all of you,"

ן לָּ  כֻּ אוּ  מְ טָּ  יִ

they should allow themselves to be  defiled, all of them,

ל. אֵ רָ שְׂ יִּ ת מִ חַ שׁ אַ ם נֶפֶ רוּ לָהֶ סְ מְ ל יִ אַ וְ

and they should not hand over to them a s ing le  soul from Israe l.

ים כָבִ וֹ י כּ דֵ ם עוֹבְ רוּ לָהֶ מְ ם אָ ן אִ כֵ וְ

And so, if idolaters  said to them,  to a group of Jews,

וּ נּ גֶּ רְ נַהַ כֶּם וְ  ד מִ חָ נוּ אֶ נוּ לָ תְּ

"Give  to us  one  of you and we  will kill him,

כֶם. לְּ כֻּ רֹג  או נַהֲ ם לָ אִ וְ

and if not, we  will kill all of you,"

לָּם  כֻּ גוּ  רְ יֵהָ

they should be  killed, all of them,

ל. אֵ רָ שְׂ יִּ ת מִ חַ שׁ אַ ם נֶפֶ רוּ לָהֶ סְ מְ ל יִ אַ וְ



and they should not hand over to them a s ing le  soul from Israe l.

ם דוּהוּ לָהֶ חֲ ם יִ אִ וְ

But if they s ing led him out to them,

כֶם. לְּ כֻּ ת  רֹג אֶ י אוֹ נַהֲ נִ לוֹ פְּ נוּ  נוּ לָ רוּ תְּ מְ אָ וְ

and said, "Give  to us  so-and-so, or we  will kill all of you"—

י רִ כְ ן בִּ בֶּ ע  בַ שֶׁ  כְּ ה  יתָ יָּב מִ  חֻ יָה מְ ם הָ אִ

if he  was  oblig ated to death by the Torah, like  Sheva son of Bichri,

ם. נוּ אוֹתוֹ לָהֶ יִתְּ

they may g ive  him to them to save themselves.

לָּה.  חִ כַתְּ ן לְ כֵּ ם  ין לָהֶ ין מוֹרִ אֵ וְ

But we  do not instruct them so initially,  as this is not the preferred path of piety.

ה יתָ יָּב מִ  ינוֹ חַ ם אֵ אִ וְ

And if he  is  not oblig ated to death,

ן לָּ  כֻּ גוּ  רְ יֵהָ

they should be  killed, all of them,

ל. אֵ רָ שְׂ יִּ ת מִ חַ שׁ אַ ם נֶפֶ רוּ לָהֶ סְ מְ ל יִ אַ וְ

and they should not hand over to them a s ing le  soul from Israe l.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · Medical Treatment with Forbidden Matters in a Situation of Danger

ין נָסִ אֳ בָּ רוּ  מְ אָ שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ

Just as  the  matter that they said reg arding  coercion,  where one must transgress a mitzvah to save his life,

ים. אִ לָ חֳ בָּ רוּ  מְ ךְ אָ כָּ

so they said reg arding  s icknesses ,  that the same rules of saving a life apply.

ד. יצַ כֵּ

How so?

מוּת ה לָ נָטָ לָה וְ חָ שֶׁ י  מִ

One who became  s ick and inclined to die ,



ה וֹרָ בַּתּ  שֶׁ ין  וּרִ סּ אִ י מֵ נִ לוֹ פְּ בָר  דָ תוֹ בְּ פוּאָ רְ שֶׁ ים  אִ פְ רוֹ רוּ הָ מְ אָ וְ

and the  physicians  said that his  cure  is  with a certain matter from the  prohibitions  that are  in the  Torah,

ין. שִׂ עוֹ

they do  so, and use that prohibited item to heal him.

נָה כָּ  קוֹם סַ מְ ה בִּ וֹרָ בַּתּ  שֶׁ ין  וּרִ סּ ל אִ כָ ין בְּ אִ פְּ  רַ תְ וּמִ

And they cure  themse lves  with all prohibitions  that are  in the  Torah in a place  of dang er,

ים מִ יכַת דָּ פִ שְׁ יוֹת וּ י עֲרָ וּ לּ גִ ים וְ כָבִ וֹ ת כּ דַ עֲבוֹ ץ מֵ חוּ

except from worship of stars , and uncovering  of forbidden re lations, and shedding  of blood,

ן. בָּהֶ ין  אִ פְּ  רַ תְ ין מִ נָה אֵ כָּ  קוֹם סַ מְ וּ בִּ לּ פִ אֲ שֶׁ

for even in a place  of dang er we  do not cure  ourse lves  with them.

פֵּא  רַ נִתְ בַר וְ ם עָ אִ וְ

And if he  transg ressed and cured himse lf through one of these three cardinal sins,

: י לוֹ אוּ רָ ין עֹנֶשׁ הָ ית דִּ בֵּ ין אוֹתוֹ  שִׁ  נְ עוֹ

the  court of law punish him with the  punishment that is  fitting  for him according to the Torah.

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Source for the Prohibition to Transgress the Three Cardinal Sins Even in Danger of Life

וּ לּ לֹשׁ עֲבֵרוֹת אֵ  שָּׁ   ת מִ חַ ל אַ ין עַ רִ ין עוֹבְ וֹת אֵ שׁ פָ נַת נְ כָּ  קוֹם סַ מְ וּ בִּ לּ פִ אֲ שֶׁ ן  יִ נַּ  וּמִ

And from where  do we know that even in a place  of dang er of lives  we  do not transg ress  on one  of these three  s ins?

ךָ" אֹדֶ ל מְ כָ ךָ וּבְ שְׁ  ל נַפְ כָ ךָ וּבְ בָבְ ל לְ כָ יךָ בְּ לֹהֶ  ת ה' אֱ תָּ אֵ  בְ הַ אָ ר דברים ו ה "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  said in the Torah in Sefer Devarim, "And you shall love  — Hashem your God with all your heart and with all your

soul and with all your mig ht,"

. ךָ שְׁ  ת נַפְ ל אֶ טֵ וּ הוּא נוֹ לּ פִ אֲ

which means you must love Him even if He takes  — your soul,  teaching us that we must give up our lives for Kiddush Hashem

rather than serve avodah zarah.

נָּס  יַּד אַ  ם מִ דָ יל אָ צִּ הַ ת אוֹ לְ רֶ חֶ שׁ אַ אוֹת נֶפֶ פְּ  רַ ל לְ אֵ רָ שְׂ יִּ שׁ מִ יגַת נֶפֶ וַהֲרִ

And regarding murder, the  killing  of a soul from Israe l to heal another soul, or to save  a person from the  hand of an

oppressor who demands that you kill someone,

. שׁ י נֶפֶ נֵ פְּ  שׁ מִ ין נֶפֶ דִ בְּ אַ ין מְ אֵ שֶׁ ה לוֹ הוּא  טָ ת נוֹ עַ דַּ הַ שֶׁ בָר  דָּ



is a matter that the  inte llect inclines  to  and understands on its own, which is  that we  do not destroy a soul because  of

another soul,  for who is to say that your blood is redder than his?

וֹת שׁ פָ נְ וּ לִ שׁ קְּ יוֹת הֻ עֲרָ וַ

And the laws of forbidden re lations  are  compared by the Torah to  the laws of saving lives ,

זֶּה": בָר הַ דָּ ן הַ כֵּ שׁ  חוֹ נֶפֶ צָ הוּ וּרְ עֵ ל רֵ ישׁ עַ ר יָקוּם אִ שֶׁ  אֲ כַּ י  כִּ ר דברים כב כו " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said regarding a betrothed maiden who was violated, "For just as  a man arise s  ag ainst his  fe llow and murders  him as

a soul, so is  this  matter," teaching us that just as one must die rather than commit murder, so too must one die rather than commit

a forbidden relation.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · Healing with Forbidden Substances in an Unusual Manner of Benefit

נָה. כָּ  קוֹם סַ מְ לָּא בִּ  ים אֶ וּרִ סּ ר אִ אָ שְׁ  ין בִּ אִ פְּ  רַ תְ ין מִ אֵ שֶׁ ים  מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what circumstances are  these words said, that we  do not heal a sick person with other prohibitions  except in a place  of

dang er?

ן תָ נָאָ ךְ הֲ רֶ ן דֶּ הֵ שֶׁ ן  מַ זְ בִּ

At a time  that they are  used in the  way of the ir normal benefit,

ים שִׂ מָ ים וּרְ צִ קָ שְׁ לֶה  חוֹ ת הַ ין אֶ ילִ כִ אֲ מַּ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ

for example , that they feed the  s ick person creeping  thing s  and crawling  thing s,

ח סַ פֶ ץ בְּ מֵ אוֹ חָ

or chametz on Pesach,

ים. וּרִ פּ כִּ  יוֹם הַ ין אוֹתוֹ בְּ ילִ כִ אֲ מַּ  שֶׁ אוֹ 

or that they feed him on Yom Kippur.

ן תָ נָאָ ךְ הֲ רֶ לֹּא דֶּ  שֶׁ ל  אֲבָ

But if they are used not in the  way of the ir normal benefit,

לָה. רְ עָ ץ אוֹ מֵ מֵ חָ א מֵ מָ לוּגְ יָּה אוֹ מְ  טִ ין לוֹ רְ שִׂ עוֹ שֶׁ ן  גוֹ כְּ

for example , that they make  for him a bandag e  or a poultice  from chametz or from orlah,

ל כָ אֲ י מַ וּרֵ סּ ם אִ ב עִ עֹרָ ר מְ ן מַ בָּהֶ יֵּשׁ   שֶׁ ים  בָרִ ין אוֹתוֹ דְּ קִ שְׁ  מַּ  שֶׁ אוֹ 

or that they g ive  him to drink thing s  that have  in them a bitter substance mixed with forbidden foods,

ךְ חֵ ה לַ נָאָ ן הֲ בָּהֶ ין  י אֵ הֲרֵ שֶׁ

for behold, there  is  no benefit in them to the  palate ,



נָה. כָּ  קוֹם סַ מְ לֹּא בִּ  שֶׁ וּ  לּ פִ אֲ ר וַ תָּ  י זֶה מֻ הֲרֵ

behold, this  is  permitted, and even not in a place  of dang er.

לָב חָ ר בְּ שָׂ ם וּבָ כֶּרֶ  י הַ אֵ לְ כִּ  ץ מִ חוּ

This is except for kilai hakerem (mixed seeds of a vineyard) and meat in milk,

ן. תָ נָאָ ךְ הֲ רֵ לֹּא דֵּ  שֵׁ וּ  לּ פִ ים אֲ סוּרִ ן אֲ הֵ שֵׁ

for they are  forbidden even not in the  way of the ir normal benefit.

נָה: כָּ  קוֹם סַ מִ לָּא בִּ  ן אֵ תָ נָאָ ךְ הֲ רֵ לֹּא דֶּ  שֶׁ וּ  לּ פִ ן אֲ הֶ ין מֵ אִ פְּ  רַ תְ ין מִ ךְ אֵ יכָ פִ לְ

Therefore , we  do not heal a sick person from them, even not in the  way of the ir normal benefit, except in a place  of

dang er.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Prohibition of Healing Through Forbidden Relations and Safeguarding Modesty

ה שָּׁ   אִ יו בְּ ינָ ן עֵ נָּתַ  שֶׁ י  מִ

One who set his  eyes  on a woman with forbidden desire,

מוּת ה לָ נָטָ לָה וְ חָ וְ

and became  s ick and inclined to die  from his lovesickness,

. ל לוֹ עֵ בָּ  תִּ שֶׁ ד  ה עַ פוּאָ ין לוֹ רְ ים אֵ אִ פְ רוֹ רוּ הָ מְ אָ וְ

and the  physicians  said there  is  for him no cure  until she  is  cohabited with by him,

ל לוֹ עֵ בָּ  ל תִּ אַ יָמוּת וְ

he  should die  and she  should not be  cohabited with by him,

יָה. נוּ פְּ ה  יְתָ וּ הָ לּ פִ אֲ

even if she  was  unmarried.

ר דֵ גָּ י הַ חוֹרֵ אֲ הּ מֵ מָּ  בֵּר עִ  דַ וּ לְ לּ פִ אֲ וַ

And even to speak with her from behind the  fence  to ease his mind,

ךְ כָ ין לוֹ בְּ ין מוֹרִ אֵ

we do not instruct him in this ,

ר דֵ גָּ י הַ חוֹרֵ אֲ הּ מֵ מָּ  בֵּר עִ  דַ לֹא יוֹרוּ לְ יָמוּת וְ וְ

and he  should die  and they shall not instruct to speak with her from behind the  fence ,



ר קֵ פְ ל הֶ אֵ רָ שְׂ נוֹת יִ לֹּא יְהוּ בְּ  שֶׁ

so that the  daug hters  of Yisrae l should not be  ownerle ss  and treated lightly,

יוֹת: עֲרָ בַּ רֹץ  פְ וּ לִ לּ ים אֵ בָרִ דְ אוּ בִּ יָבוֹ וְ

and they will come  throug h these  matters  to breach in forbidden re lations.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · Desecration and Sanctification of God's Name Through Transgression and Mitzvah Performance

לֹא אֹנֶס וֹ בְּ תּ עְ דַּ עוֹבֵר מִ ל הָ כָּ

Any who transg resse s  of his  own will, without compulsion,

ה וֹרָ בַּתּ מוּרוֹת  אֲ וֹת הָ צְ ל מִ כָּ  ת מִ חַ ל אַ עַ

on one  of all the  mitzvos  stated in the  Torah,

יס עִ כְ הַ שׁ לְ נֶפֶ ט בְּ אָ שְׁ  בִּ

with contempt of soul, to ang er Hashem,

ם. שֵּׁ   ת הַ ל אֶ לֵּ  חַ י זֶה מְ הֲרֵ

behold, this  one  desecrates  the  Name  of Hashem.

ר קֶ שֶׁ ת  בוּעַ שְׁ  ר בִּ מַ ךְ נֶאֱ יכָ פִ לְ וּ

And therefore , it is  said reg arding  an oath of falsehood in the Torah in Vayikra 19:12,

י ה'". נִ יךָ אֲ לֹהֶ  ם אֱ שֵׁ ת  תָּ אֶ  לְ לַּ  חִ ויקרא יט יב "וְ

"And you shall desecrate  the  name  of your God, I am Hashem."

ל אֵ רָ שְׂ יִּ ה מִ רָ שָׂ עֲ בַּ בַר  ם עָ אִ וְ

And if he  transg ressed among  ten of Israe l,

ים. בִּ בָּרַ ם  שֵּׁ   ת הַ ל אֶ לֵּ  י זֶה חִ הֲרֵ

behold, this  one  desecrated the  Name in public.

ה עֲבֵרָ שׁ מֵ וֹרֵ פּ ל הַ כָּ ן  כֵ וְ

And likewise , any who abstains  from a s in,

וָה צְ ה מִ שָׂ אוֹ עָ

or performed a mitzvah,

לָם עוֹ בָּ בָר  י דָּ נֵ פְּ  לֹא מִ



not because  of anything  in the  world—

ה אָ לֹא יִרְ ד וְ חַ פַּ לֹא 

not fear of people and not dread of physical harm,

ד כָּבוֹ שׁ  קֵּ בַ לֹא לְ וְ

and not to seek honor,

בָּרוּךְ הוּא א  וֹרֵ בּ י הַ נֵ פְּ  לָּא מִ  אֶ

but because  of the  Creator, ble ssed is  He ,

וֹ בּ ת רַ שֶׁ  אֵ מוֹ מֵ צְ יק עַ דִּ צַּ סֵף הַ ת יוֹ יעַ נִ מְ כִּ

like  the  withholding  of Yosef the  rig hteous himse lf from the  wife  of his  master,

ם: שֵּׁ   ת הַ שׁ אֶ דֵּ קַ י זֶה מְ הֲרֵ

behold, this  one  sanctifies  the  Name.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · Desecration and Sanctification of God's Name through the Conduct of a Torah Scholar

ם. שֵּׁ   וּל הַ לּ ל חִ לַ כְ ן בִּ הֵ שֶׁ ים  רִ חֵ ים אֲ בָרִ יֵשׁ דְּ וְ

And there  are  other thing s  that are  in the  categ ory of desecration of the  Name  of Hashem.

ידוּת סִ חֲ בַּ ם  סָ פֻרְ ה וּמְ וֹרָ בַּתּ ל  דוֹ ם גָּ דָ ם אָ ה אוֹתָ שֶׂ יַּעֲ  שֶׁ הוּא  וְ

And it is  that when they are  done  by a person who is g reat in Torah and famous for pie ty,

ילָם. בִ שְׁ  יו בִּ חֲרָ ים אַ נִ נְּ רַ יּוֹת מְ רִ בְּ הַ שֶׁ ים  בָרִ דְּ

they are thing s  that people  speak disparag ing ly after him because  of them.

ם שֵּׁ   ת הַ ל אֶ לֵּ  י זֶה חִ ינָן עֲבֵרוֹת הֲרֵ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h they are  not actual transg ressions, behold, this  person has  desecrated the  Name.

ר. תַּ  לְ אַ ח לְ קָּ מִּ י הַ מֵ ן דְּ ינוֹ נוֹתֵ אֵ ח וְ לָּקַ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ

For example , that he  purchased an item and is  not g iving  the  money of the  purchase  immediate ly,

ן. יפָ קִּ הוּא מַ ין וְ עִ וֹבְ ים תּ רִ כְ וֹ מּ אוּ הַ צְ מְ נִ יֵּשׁ לוֹ וְ  שֶׁ הוּא  וְ

and it is  a case where  he  has  the money to pay, and it turns  out the  se llers  are  demanding  payment and he  puts  them off by

delaying.

ן. יהֶ ינֵ ץ וּבֵ רֶ אָ י הָ מֵּ  ל עַ צֶ יָּה אֵ  תִ שְׁ ילָה וּ כִ אֲ בַּ חוֹק אוֹ  שְׂ בֶּה בִּ  יַּרְ  שֶׁ אוֹ 

Or that he  increases  in je st, or in eating  and drinking  near common people  of the  land and among  them.



ת נַחַ ינוֹ בְּ יּוֹת אֵ רִ בְּ ם הַ וּרוֹ עִ בּ דִּ שֶׁ אוֹ 

Or that his  speech with people  is  not g entle ,

ס. עַ כַ ה וְ טָ טָ ל קְ עַ בַּ לָּא   ים יָפוֹת אֶ נִ פָּ בֶר  סֵ ן בְּ לָ בְּ קַ ינוֹ מְ אֵ וְ

and he  does  not rece ive  them with a pleasant countenance  of face , but rather acts as a master of quarre l and ang er.

כָם ל חָ שֶׁ לוֹ  דְ י גָּ פִ ל לְ כּ וּ הַ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ בַּ צֵא  יּוֹ כַ וְ

And similar in these  thing s, everything  is according  to the  g reatness  of the  sag e ;

ין. דִּ ת הַ וּרַ שּׁ  ים מִ נִ פְ ה לִ שֶׂ יַעֲ מוֹ וְ צְ ל עַ ק עַ דֵּ קְ דַ יְּ שֶׁ יךְ  צָרִ

he  needs  to be  precise  upon himse lf and he  should do inside  from the  line  of the  law.

מוֹ צְ ל עַ כָם עַ חָ ק הֶ דֵּ קְ ם דִּ ן אִ כֵ וְ

And so, if the  sag e  was  precise  upon himse lf,

ם הֶ מָּ  בֶת עִ עֹרֶ וֹ מְ תּ עְ דַ יּוֹת וְ רִ בְּ ם הַ ת עִ נַחַ וּרוֹ בְּ בּ יָה דִּ הָ וְ

and his  speech was  g entle  with people , and his  mind involved with them in a pleasant manner,

בָם. לְ ינוֹ עוֹ אֵ ם וְ הֶ לָב מֵ נֶעֱ ים יָפוֹת וְ נִ פָּ בֶר  סֵ לָם בְּ בְּ קַ וּמְ

and he  rece ives  them with a pleasant countenance  of face , and is  insulted by them and is  not insulting  them,

. ין לוֹ לִּ קִ מְ וּ לַ לּ פִ אֲ ן וַ ד לָהֶ בֵּ כַ מְ

honoring  them, and even to those  who disrespect him,

מוּנָה. אֱ בֶּ ן  נוֹתֵ א וְ שֵׂ נוֹ וְ

and conducts  business  and g ives  faithfully,

ן. יבָתָ שִׁ י ץ וִ רֶ אָ י הָ מֵּ  יחוּת עַ אֲרִ בַּ בֶּה   לֹא יַרְ וְ

and does  not increase  in socializing  with common people  of the  land and s itting  with them,

ין לִּ פִ תְ ר בִּ תָּ  כְ ית מֻ יצִ צִ טוּף בְּ ה עָ וֹרָ בַּתּ ק  סֵ לָּא עוֹ  יד אֶ מִ תָּ ה  אֶ לֹא יֵרָ וְ

and is  not seen always  unless  eng ag ing  in Torah, wrapped in tzitzit, crowned with tefillin,

ין. דִּ ת הַ וּרַ שּׁ  ים מִ נִ פְ יו לִ שָׂ עֲ ל מַ כָ ה בְּ שֶׂ עוֹ וְ

and doing  in all his  deeds  inside  from the  line  of the  law.

ם. מֵ וֹ תּ שְׁ  לֹא יִ בֵּה וְ  רְ ק הַ חֵ רַ לֹּא יִתְ  שֶׁ הוּא  וְ

And it is  also that he  should not distance  himse lf much from society, and not become desolate  and completely detached,

יו. שָׂ עֲ מַ ים לְ וִּ אַ תְ ים אוֹתוֹ וּמִ אוֹהֲבִ ין אוֹתוֹ וְ סִ לְּ קַ ל מְ כּ אוּ הַ צְ מָּ  יִּ שֶׁ ד  עַ



until that they are  found, all people, prais ing  him and loving  him and desiring  his  deeds.

ת ה' שׁ אֶ דֵּ י זֶה קִ הֲרֵ

Behold, this  person has  sanctified Hashem,

ר": אָ פָּ  תְ ךָ אֶ ר בְּ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ ה יִ תָּ  י אָ דִּ בְ י עַ ר לִ יֹּאמֶ  ר ישעיה מט ג "וַ מֵ כָּתוּב אוֹ  יו הַ לָ עָ וְ

and upon him the  verse  says  in Yeshayahu 49:3, "And He  said to me , My servant you are , Yisrae l, whom in you I will be

g lorified."

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by establishing the mitzvos of Kiddush Hashem and Chillul Hashem, explaining that for most mitzvos, a

person should transgress rather than be killed, except for the three cardinal sins. The Rambam details the differences between

private coercion and public coercion, and how a time of decree changes the halacha to require giving up one's life for any

mitzvah. He describes the supreme spiritual level of the holy martyrs who sanctified Hashem's name, while clarifying that one

who transgresses under duress is exempt from court-imposed punishments. Finally, the Rambam addresses the agonizing cases

of communal coercion where non-Jews demand the surrender of a Jewish soul, and concludes with the halachos of using

prohibited items for medical emergencies when a person's life is in danger.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, when we learn about the ultimate sacrifice of Kiddush Hashem, giving up one's life rather than transgressing,

it is easy to think of this as a rare, historical halachah meant only for the holy Tannaim or the dark times of our past. But the

Torah tells us, "which a man will perform and live by them." Hashem wants our life, not our death. The true, daily avodah of

Kiddush Hashem is not about dying for Him, but about how we choose to live for Him.

Every single day, you are faced with moments where your yetzer hara tries to force you to compromise on a mitzvah, whether

through social pressure or personal desire. When you stand strong and choose to do what is right, even when it is difficult or

uncomfortable, you are sanctifying Hashem's name in this world. You are showing that His will is more precious to you than

your own comfort.

Let us take this lesson into our daily lives. You do not need a decree from a wicked king to be a kadosh. Every time you speak

gently instead of losing your temper, every time you pause to make a bracha with kavanah, and every time you turn away

from something improper, you are bringing the light of the Shechinah down into the physical world.

Today, choose one small mitzvah that you usually do quickly or without much thought, and perform it with extra care and

joy, purely to bring nachas to Hashem.

י שִׁ י ק חֲמִ רֶ פֶּ ה ·  וֹרָ תּ י הַ כוֹת יְסוֹדֵ לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS YE SODE I HATORAH ·  CHAP TE R FIV E  ·  11 HALACHAS
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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